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a  k ö l t é s z e t  s z e r k ó  k ö z é p i s k o l á i  n e v e l é s b e n .
Az őskori emberek nyelve, vallásit, . , ,, , .,, , . , ' ■'mi any a, mondhatniszellemük minden nyilatkozása: kö ltészet. A legiw .,, ,, , , nyelv esa mai vadnópek nyelve képes beszéd, tehát költői felfogás ttfíu..,

az ókori népek mythologiája többé-kevésbbé ízléses alkotása a
költői phantasiának; a műveltség első fokán álló emberiség erkölcsi
nézetei, életszabályai és törvényei képes kifejezésit rhythmikus
mondatokban maradtak reánk. Sőt fejlettebb kor népei is sokáig
csak költői szellemben és költői formában ünnepelték hőseiket és
tartották fenn a nagy események emlékét.

A költészet állította az együgyű nép elé a nagy emberek 
alakját követendő például, ő látta el erkölcsi igazságokkal és élet- 
bölcseséggel, ő vigasztalta bánatában és nemesítette meg örömeit. 
A költészet az emberiség legelső nevelője, vezére, tanácsadója, 
vigasztaló és résztvevő barátja. — Orpheus lantja megindítja a fákat 
és sziklákat és megszelídíti a legvadabb állatokat. — Az egyetemes 
tudás birtokában lévén, a költő épen annyi szolgálatot tesz a 
testnek, mint a léleknek. Nemcsak a jó magaviselet szabályait adja 
elő, hanem hasznos ismereteket is nyújt. Midőn megtanítja az 
embereket, hogy kell jól élni, egyúttal az összes művészetek feltalálója és 
terjesztője. Hesiodos és Homeros versei számtalan eszközt tártak 
fel az emberi sors javítására. — A költő megismerteti az emberrel 
az istenséget is, tudtára adja, miként avatkozik ez bele az emberi 
dolgokba és miként lehet őt megnyerni, kiengesztelni.

A költészetnek ezen csodás hatalma a fejletlen lelkek fölött, 
idővel, midőn belőle önálló tudományok és művészetek bontakoztak 
ki, csökkent ugyan, de azért varázsa solia teljesen meg nem tört, 
nevelő hatását sohasem veszítette el egészen.

Meglepő, hogy mennyire táplálkozik a költészetből a görög
tudomány és közélet még a Perikies és Nagy Sándor korában.

1*

I.
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Csak futólag kell átlapoznunk néhány görög bölcsészeti és szónoki 
művet, hogy erről meggyőződjünk. Feltűnő e művekben a gyakori 
idézés jelesebb költőkből. Ilyen idézet itt a philosophus el mólkedóséuek 
kiinduló poutja, ott világosságot áraszt egy-egy tételére, amott 
meg új fordulatot ad az okoskodásának; a szónok bizonyít^1’/''
használja, mintha törvényekre vagy rendeletekre bí- ' " 'uzne< es

, .. .. - ... . • , .^őségét tulajdonít ea közönség, sót a törvényszék is ilyen íe1 ° J
, , ., " r -i - ,.... - . i — A külső szertartásokraklasszikus tormába ontott igazsan°

,,, . n- i i ,, . ^u-eszet teljesítette az erkölcsi nevelésszorítkozó vallas helyetty 1
f , , ... u  . i . _uatja Aristophanes „a békák“-ban Aeschylosszal: ieiaüatat. HíZüi*' _ . , v

^ » a rosszat rejtse, takarja, ne pedig mutogassa, tanítsa
iVzony ; mert lám a gyenge gyereknek van kivezesse, tanító: ilyen
felnőtt embernek a költő, — mi tehát mindig csak jót mondjunk.“

A költészetnek ilyen szereplése megmagyarázzabizonyoslegendák 
eredetét, melyek szerint több kiváló régi költő iskolamester volt. A 
költészetnek ilyetén felfogásából érthető Platon megvetése Homeros 
és mindazon költők iránt, kiknek művei erkölcsi tekintetben nem 
egészen kifogástalanok. Platon a költőket nem művészi szabályok 
megsértése miatt gáncsolja, hanem erkölcsi elveikért. Mit ajánlanak 
a költők, milyen példákat állítanak az ifjúság szeme elé, — ezt 
vizsgálja Platón és a morál nevében zárja ki Homerost az ő 
eszményi k őz társas ágából.

Természetesen nem csak a felnőttek, hanem az ifjúság nevelé­
sében is kiváló szerep jutott a költészetnek. A görög, nevezetesen 
az athénei nevelésnek három ága volt: irodalmi, zenei és testgyakor­
lási. Az \ . században K. e. az irodalmi nevelés keretébe tartoztak : 
irás-olvasás, számtan és főképpen a költők tanulmányozása. Midőn 
az iskolás fiú már jól ismerte a betűket és kezdte érteni, a mit 
olvasott, a tanító a legjobb költőkből vett verseket adott neki 
olvasmányul, sőt arra is kötelezte, hogy tanulja meg könyv nélkül 
E versekben hasznos tanácsok, erkölcsi elbeszélések és oly kitűnő 
emberek dicséretei voltak foglalva, a kik egykor nagy és nemes 
tetteket vittek véghez. Midőn o szép példákat a gyermek emlé­
kezetébe vésni igyekeztek, beléje akarták oltani a vágyat követni 
azokat. Nem akarták a fiú szellemét finomítani, nem egy-egy képnek 
báját, egy-egy kifejezés szabatosságát, nagy szerűségét akarták veleérez- 
tetni: hanem első sorban az erkölcsi értelmet igyekeztek előtte kifejteni. 
Midőn a nevelők a költészet segítségét annyira igénybe vették,
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nem finom ízlésű szalonemberek, hanem erényes polgárok nevelé­
sére gondoltak. Arra néztek, hogy az ifjúság mentül nagyobb 
erkölcsi hasznot merítsen a költészetből; ebből a szempontból 
választották meg a költői olvasmányokat és e végből tanultatták 
meg könyv nélkül azokat a jeles költeményeket. — Talán a 
tanuló nem értette meg mindig a mit betanult; de tévedés azt 
hinni, hogy az oktatásnál mindig okoskodni kell és hogy nem 
szabad a gyermekeket egyébre tanítani, mint a mit azonnal telje­
sen fel tudnak fogni, sőt egyenesen szükséges a gyermek emlé­
kezetébe oly ismereteket és eszméket is leraktározni, melyeket 
csak később fog megérteni és hasznára fordíthatni. Az élettelen esz­
metömeg előbb-utóbb megelevenedett és nagyon becsessé válhatott 
oly időben, mikor a könyv ritka volt és a legtöbb ember iro­
dalmi műveltsége iskolai emlékekre szorítkozott. A serdülő ifjúság 
nemcsak a görögök bibliáját, Homerost, olvasgatta az iskolában, 
hanem elégiákat, ódákat és drámákat is, melyeknél a tanítók 
nagy gondot fordítottak értelmes, szép előadásra. — Ilyen irányban 
foglalkoztak a legjobb költőkkel az athenei iskolák az V. század­
ban K. e.; csak az irányt tudjuk megjelölni, mert nincsenek 
közelebbi adataink a költemények tárgyalásának részleteiről.

A IV. században a költőkkel való foglalkozás tudósabb ala­
kot öltött az irodalomban és az iskolában egyaránt. A sophisták uj elmé­
leteket találtak ki a természetről, erkölcsről és vallásról és ezeket 
nemcsak a felnőttek előtt hirdették, hanem mindinkább bevitték 
az iskolába, a hol hozzáfűzték a költői olvasmány egyes pontjaihoz. 
A költői remekművek naiv bámulása helyébe a kritika lépett és az 
erkölcsi fejtegetések rovására egyre több grammatikai és philologiai 
elem vegyült a magyarázatba. Az eszme vizsgálásáról mindinkább 
a kifejezés, a forma bonczolgatására tértek át, a mivel ugyan az 
érdeklődést új irányban kötötték le, az elmét élesítették, az Ízlést 
finomították, de a közvetlen költői hatást‘alighanem csökkentették. 
De még akkor is, mikor az élet fokozottabb követelésekkel lépett 
fel az iskolával szemben és új tudományok (nyelvészet, mértan, 
csillagászat stb.) tettek szert közkedveltségre, a költészet a görög 
iskolai nevelés főtárgya, középpontja maradt.

A római nevelésben is kiváló szerepe volt a költészetnek, 
hiszen a rómaiak ebben is a görögök nyomdokait követték. Hogy
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mekkora fontosságot tulajdonítottak a költészetnek a nevelés terén, 
kitetszik Horatius ezen szép verséből:

Os tenerum pueri balbumque poeta jig u ra t;
Torquet ab obscaenis jam  nunc sermonibus aurem;
Mox etiam pectus praeceptis form at amicis,
Asperitatis et invidiae corrector et irae.

Epist. II. 1. 12G.

Itt rámutat az éles látású költő az aestlietikai hatás erkölcsi 
értékére: midőn a költészet a széphez szoktatja az érzékeket s a 
képzelmet, megszelídíti és megnemesíti a szívet is. A római jel­
lemnek, politikai viszonyoknak egészen megfelel, hogy a költemé­
nyek iskolai tárgyalásánál nagyon is nagy tekintettel voltak az ékes­
szólás előkészítésére, mire egyébiránt máragörögöknólispéldát találtak.

Az egész középkoron át, de még az új korban is egészen a 
legújabb időkig a költészet az iskolában, vagy a vallásos nevelés, 
vagy a nyelvtanulás szolgálatában állott. A vallásos érzület ápolá­
sára szolgáltak az egyházi énekek, zsoltárok s a biblia más költői részei; 
a görög és latin nyelv minél tökéletesebb elsajátítása és stílusbeli 
ügyesség szerzése végett vagyis ékesszólás czéljából tanulták az antik 
költőket a humanisták, jezsuiták és protestánsok iskoláiban: 
vallás-erkölcsi meg rhetorikai czélokat is szolgáltak az iskolai 
drámák. Ezen iskolákban tehát inkább a költészet eszközeivel, 
szétszedett elemeivel hatnak az ifjúságra, mint a költészet 
szellemével.

A költészet szelleme azóta érezteti megint közvetlenebbül és 
erősebben nevelő hatását, mióta az újkori nemzetek költői iro­
dalma classicitásra emelkedett és az iskolában több-több tért 
hódít el az idegen, nevezetesen az ókori nyelvektől. Nem, mintha 
a görög és latin remekművek a modern középiskolában egyálta­
lán érthetetlenek, élvezhetetlenek volnának, hanem mert annyi nyelvi 
és tárgyi akadályt kell a tanulónak legyőzni, inig az antik költői 
szellem varázsát érezheti, hogy a legtöbb kifárad a munkában és 
küzdelemben mielőtt czélhoz érne. Ez hasznos tudományos 
studium, de nem műélvezet. Pedig a költészetnek első
sorban mégis csak élvezetet kellene nyújtania. Ezért a
modern iskolában az igazi költői hatást csak úgy érzik a tanulók, 
ha a múzsa anyanyelvükön szólal meg, illetőleg ha az idegen 
nyelvet már egészen jól értik.
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A legújabb időben — a jelen századot értem — a költészet 
más szerepet játszik a középiskolában mint régebben; más a költői 
olvasmányok czélja és más tárgyalásuk módja.

A inai tudományos, psyochologiai alapon nyugvó paedagogia 
szerint a középiskolai nevelés feladata: az emberi testet és 
szellemet tevékenysége különböző formáiban összhangzatosan fej­
leszteni, bárminő irányú magasabb tanulmányokra kellően előkészí­
teni, vagy a mi ezzel egyértelmű, általános műveltséget adni. A 
szellem összhangzatos fejlődése, általános műveltség szerzése nem 
képzelhető hasznos ismeretek elsajátitása nélkül. Tehát a közép­
iskolai nevelés formális és reális. Némelyek szeriut túlnyomóan 
formálisnak, mások szerint túlnyomóan reálisnak kell lennie. — 
Némelyek szerint a középiskola beérheti a formális neveléshez, 
eo ipso kapcsolódó gyakorlati ismeretekkel, mások szerint a gyakor­
lati, hasznos ismeretek elsajátítása implicite megadja a szükséges 
formális képzést is. Némely tudományok inkább formális, mások 
inkább reális kópzőanyagot szolgáltatnak ; a nevelés pedig kiemel­
heti egy-egy tárgyból akár a formális, akár a reális elemeket, 
azonban bizonyos fokig mégis alkalmazkodnia kell a tárgy ter­
mészetéhez. így például a mathematika első sorban észképző 
hatása, a természettudomány pedig első sorban praktikus haszna 
miatt foglal helyet a középiskolában.

A költészetnek leginkább formális képző hatása kedvéért jutott 
nagy szerep a modern középiskolai nevelésben; azt tartják róla, 
hogy első sorban ugyan a képzőimet fejleszti és szabályozza, de 
ezzel kapcsolatban jótékony hatása van a szívre és észre is. A 
középiskolai költői olvasmányok főczólja áz uralkodó felfogás 
szerint: az ízlés nem esítése. — Ezen főczélra való tekintetből 
történik a költői olvasmányok megválasztása és ezen főczél hatá­
rozza meg a költemények iskolai tárgyalásának módszerét. — A 
főczélra való törekvést azonban módosítják erkölcsi, nyelvi és 
különösen irodalomtörténeti mellékczélok. A mint már most más­
más módszerrel törnek a főczél félé és majd ennek, majd annak 
a mellókczélnak tesznek nagyobb szolgálatot: számtalan árnyalat 
áll elő úgy az elméleti paedagogiában valamint a gyakorlati 
tanításban.

Művészetről lévén szó, nem fór kétség az uralkodó aethetikai
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álláspont helyességéhez. De ahhoz már sok szó fér, vájjon az 
aesthetikai szabályok levezetése és az aesthetikai birálat-e leghe­
lyesebb módszere a költői művek iskolai tárgyalásának, a leg­
biztosabb utja-módja az Ízlés nemesítésének. Ezek az aes­
thetikai fejtegetések — nem ritkán szőrszálhasogatások — 
évtizedek óta nagy szerepet játszanak a középiskolában. Hír­
neves paedagogusok élesen kikeltek ellenük; igy például 
Schrader az ő nagyon elterjedt középiskolai neveléstanában 
lelőtte kárhoztatja, hogy egészen a legújabb időkig a nagy költők 
remekműveiből az aesthetika szabályait és az aesthetikai bírálat 
elveit fejtették ki, és igy a tanulót, tudákos bírálgatáshoz szok­
tatták, a hol hálás meghatottság és csodálat lett volna helyén 
— úgy hogy a tanuló, abban a meggyőződésben lévén, 
hogy az irodalom tulajdonképeni szellemét már lefölözte, 
később nem igen érzett vágyat azután, a mi az eszét élesítette 
ugyan, de szivének és képzelmének nem nyújtott vala táplálékot. 
A szívre és képzelemre nem tehetett mélyebb benyomást az olyan 
eljárás, mely a szemlélettől oly hamar az elemzésre, sőt a kriti­
kára ment által. Azt a veszélyt, melyet az idegen nyelvi oktatásnál 
csak nagy nehezen tudnak kikerülni, hogy t. i. a nyelvi magyarázat 
a tanuló elől eltakarja az idegen mű képének jó részét és csökkenti 
tartalmának hatását, — ezt a veszélyt az anyanyelvi oktatásnál 
szinte keresték, a fejlődő ifjú szellem nem csekély kárára. Azt a 
hibát követték el, hogy a pliilosophiát, a mely férfiaknak való 
foglalkozás, bevitték az iskolába és ez által magán a philosophián, 
az ifjúság szellemén és a nemzeti szellem költői termékein is 
erőszakot követtek el. — Ezeket mondja Schrader és ugyanazon 
művének más helyén figyelmeztetvén arra, hogy a tanár ne hanya­
golja el a költeményekben rejlő ész- és szívképző momentumokat, 
az ízlés képzését tűzi ki a költői olvasmány főczéljául. „Ezen oktatás 
nagyon távol van attól, hogy csak mulattatásul szolgáljon, hanem 
inkább oda irányul, hogy a növendék az isko lai o k ta tá s  be­
fejeztével az a e s th e tik a  e lveit a lka lm azo tt módon és 
közvetlen  tap a sz ta lá s  u tján  fö lfog ta  legyen.“ Látni való, 
hogy Sehrader sem akarja egészen száműzni az iskolából az aest­
hetikai fejtegetéseket, hanem csak erősen megszorítani, e mellett 
jobb módszert ajánl és legtöbbet a jól megválasztott költői remek-
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művek közvetlen hatásától vár. Fentebb elősorolt kifogásai a 
német középiskoláknak szólnak ugyan és inkább a múltra vonat­
koznak, de többé-kevésbbó valamennyi modern középiskolával 
szemben még ma is megállhatnak. Nem menthetni fel a túlságos 
aesthetizálás és kritizálás vádja alól a mi magyar középiskolá­
inkat sem.

A gymnasiuini tanterv szerint már a IV. osztályban (13 —14 
éves fiuk előtt) „meg kell világítani Arany János Toldi-jának 
szerkezetét és a költői stilus sajátosságát.“ Az Utasitások ezt az 
általános követelményt így részletezik: „meg kell világítani a 
költői előadás sajátosságait, megértetni a jellemzés eszközeit, 
feltüntetni a mű szerkezetét, némi fogalmat adni az eposzi alko­
tásról; beszéljen a tanár a monda tárgyáról, Ilosvayról és a Toldi 
keletkezéséről (a részletes összehasonlítás a költői conceptió és 
compositio tanulságos megvilágítására a VII. osztályra marad); 
utalni kell továbbá a gondolatkifejezós alakjaira, miként foglalkoz­
tatják a képzeletet vagy keltenek érzelmeket; ki kell emelni az 
eposzi előadás részletező kényelmes módját; a tanár ne rnulaszsza 
el, hogy rá ne utaljon a természet leírásának költői módjára 
is, s a természeti háttér és az emberi kedélyhangulat között 
nyilvánuló kapcsolatra; az egész mű szerkezetében pedig külö­
nösen a főesemény haladásának s az epizódoknak viszonya világo­
sítandó meg.11 Az V. osztályban az Utasítások szerint változatos 
példákon (románczok, balladák, lyrai költemények) fel kell tün­
tetni „a költői alakítás jellemző vonásait. E czélból a tanár 
összehasoulíttatja a költemények alapjául szolgáló anyagot a köl­
tői feldolgozással, kifejteti az alapgondolatot és kapcsolatosan 
megmagyarázza a mű szerkezetét és verses alakját. A különböző 
tárgyú költemények egybehasonlítása meg fogja egyszersmind 
világítani a költői előadásnak változó, tartalommal és hangulattal 
megegyező módjait“ stb. —A VI. osztályban a drámai olvasmányt 
fel kell használni „a stilisztikai ismeretek folytonos gyakorlására 
és bővítésére, de különösen a drámai szerkezetnek és jellemzésnek 
tüzetes magyarázatára.“ Hol a tanár helyén látja „utal a dráma 
és eposz közti különbségre cselekvény, előadás és szerkezet dol­
gában.“ — A VII. osztály magyar nyelvi tananyaga a poetika, „a 
költői műfajok elmélete, tekintettel történeti fejlődésükre, főleg a 
mintákul szolgált remekművek taglaló ismertetése.“ Prózai olv îs-
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mányul „aesthetikai és poétikai értekezések“ szolgálnak. Erre az 
osztályra vonatkozólag megjegyzik az Utasítások : „A tanár lehe­
tőleg tartózkodjék minden bíráló, hibáztató fejtegetéstől, magya­
rázata a kiszemelt művek alapgondolatának szerkezetének és jel­
lemének világos és lelkes értelmezését nyújtsa.“ — A VIII. osztályban 
biographiai forma keretében „jellemzendők az egyes írók aesthe­
tikai álláspontja, főbb műveik, hatásuk az irodalomra és a társa­
dalomra. Az „általános utasítás“ szerint „a nemzeti irodalom fejlő­
désének áttekintése az összes irodalmi tanítás végső eredménye.“

A gymnasiumi tanítás tervéből és a reá vonatkozó utasítá­
sokból vett idézetek világosan mutatják, hogy a mi gymnasiumaink 
a költői olvasmányhoz első sorban két dolgot fűznek: 1. a köl­
tészet elméletét, ennek elsajátítását tartván az izlésképzés legbiz­
tosabb módjának, 2. az irodalom fejlődésének történetét, ennek 
ismeretében látván a nemzeti műveltség egyik tőalkatrészét. És 
ha az iskolai gyakorlatot nézzük, bátran azt is mondhatjuk: 
majdnem kizárólag e kettős czél kedvéért szerepelnek közép­
iskoláinkban a költői olvasmányok. Az erkölcsi momentumok csak 
az alsóbb osztályokban részesülnek kellő figyelemben, a felsőbb 
osztályokban mindinkább háttérbe szorulnak. Nem mondom, hogy 
a tanterv és az utasítások ezeket itt figyelmen kívül hagyják, éppen 
nem, — de már a IV. osztálytól kezdve annyi aesthetikai s iroda­
lomtörténeti ismeretet (egyéb tárgyi s nyelvi magyarázatokról nem 
is szólva) fűznek a költői olvasmányhoz, hogy nem juthat sem 
elegendő idő, sem elegendő figyelem a költemények erkölcsi 
oldalára. — Es hogy annyi aesthetikai ismeretet a költemények 
apróra bonczolgatása nélkül nem lehet nyújtani, hogy ilyen beható 
aesthetizálásnál és különösen az irodalom fejlődésének feltüntetésénél 
a „bíráló“ gyakran „hibáztató fejtegetés“ nem igen maradhat el 
— akármennyire tiltakozzanak is ellene az Utasítások -- az világos 
és a ki nem hiszi, nézze meg akármelyik irodalomtörténeti tan­
könyvünket.

Mindezek után kissé különösen hangzanak az „általános 
utasítás“ következő mondatai: „A módszeres kezelés tekintetéből 
azonban a terv a tanítás súlyát a beható és elmélyedő olvasmányra 
fekteti a magyarban s a többi nyelvben egyaránt. Csakis e ttő l 
várja  és nem a puszta  elm életi tá jék o zástó l az ifjú lel­
kének eszmékben és érzelmekben kívánatos nemes gyarapodását,
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mely nélkül minden szóbeli készség és ügyesség érték nélkül 
való birtok.“ Ezt a tételt babozás nélkül elfogadjuk, csakhogy mit 
csináljunk akkor azzal a sok elméleti tájékozással, melylyel az 
Utasítások annyira megterhelik a gymnasiumbeli költői olvas­
mányokat? Ila a puszta elméleti tájékozás teljesen értéktelen, nem 
fogja-e akkor az idő előtti vagy túlságos elméleti tájékozás zavarni 
az „elmélyedő“ olvasást, melytől egyedül várható „az ifjú lelkének 
eszmékben és érzelmekben kívánatos nemes gyarapodása?“

Erre az Utasítások védői bizonyosan azt felelik: be kellene 
bizonyítani, hogy az Utasítások csakugyan időelőtti és kelleténél 
több elméleti tájékozást szabnak a gymnasiumi tanítás elé.—1 llát 
teljesen meggyőző bizonyítás az volna, ha több igen ügyes és az 
Utasítások szellemében eljáró tanárnak több különböző tehetségű 
tanítványát vizsgálnék meg arra nézve, hogy mennyit tartottak 
meg abból az ügyesen, inductiv módon (bár hiányos iuductióval) 
eléjük adott' aesthetikai elméletből, — továbbá milyen ízlést fej­
lesztett bennök a tanításnak ez a módja, mit megint arról lehetne 
megítélni, hogy milyen olvasmányokban lelik kedvüket és a költészet 
melyik oldala iránt van legtöbb érzékük. Ezekkel szemben hasonló­
képen meg kellene vizsgálni oly tanulókat, a kik jóformán csak 
annyi aesthetikai elméletet tanultak, a mennyi után maguktól 
tudakozódtak és legfeljebb a két felső osztályban kaptak oly 
forma tájékozást, minőt az Utasítások már a IV—VI. osztályok 
elé szabnak, de egyébként elegendő nyelvi és tárgyi magyarázatot 
nyertek ügyes, lelkes tanártól, — és merem állítani, hogy az 
utóbbiak ízlése fog legalább is olyan jónak bizonyulni, mint az 
előbbieké, sőt hiszem, hogy az utóbbiak a költői remekműveket 
jobban fogják élvezni és szeretni mint az előbbiek.

E hitemet megerősítik némely tények is. Az érettségi vizs­
gálatokon tanulóink szépen el tudják mondani egy-egy költői 
műről a betanult kritikát, meg tudják jelölni a költő aesthetikai 
álláspontját (az Utasítás követeli ezt is), jellemezni tudják a költői 
műfajokat, sőt egy-egy mű tartalmáról is tudnak annyit, a mennyit 
irodalomtörténeti tankönyvükben találtak, — de ha egyéb rész­
leteket kérdezünk, azonnal meglátszik, hogy irodalmi ismeretük 
nem annyira „elmélyedő olvasmányon“ mint inkább kitartó mago­
láson alapul; hogy pedig remekműveinkben megörökített csele-
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kedetekről és jelenetekről úgy beszéljenek, mint saját tapasztalá­
sukról, költői személyekről, mint jó ismerőseikről, — ezt nem 
igen tapasztaljuk. És tény az is, hogy középiskolát végzett ifjú­
ságunk, sőt általában mívelt közönségünk költői remekművek ol­
vasásában nem igen keres és nem igen talál élvezetet. Izgató 
regényeket, könnyed rajzokat még csak olvas, de képzettebb^ 
finomabb ízlésnek való remekműveket nagyon ritkán. Hanem 
azért kritizálni tudunk mindnyájan, mivel minden költői kellékre 
van kész definitiónk, fáradsággal betanult poétikai szabályunk. — 
Untig írtak és beszéltek már erről a sajnos tényről és kutatták 
okait. Bizonyára több oka van, de hogy az iskola is hibás 
benne, az több mint valószínű. Ebben a tekintetben bátran csat­
lakozom Schradernek fentebb ismertetett nézeteihez és azt tartom, 
hogy a költészetnek a mi magyar középiskoláinkban is kevésbbé 
kell az észhez és inkább a képzelemhez és szívhez szólni, mint 
eddigelé.

Mint láttuk, a költészet mindenkor nagy szerepet játszott az 
ifjúság nevelésében, azonban az idők folyamán más-más czólt tűztek 
eléje és gyakrabban változtatták tárgyalásának módszerét. — A 
görögök sokáig szinte kizárólag erkölcsi szempontból olvastattak 
és tanultattak költeményeket az iskolában, majd főképpen a 
szónokká képzés hatalmas eszközét látták a költészetben, mely 
irányban a rómaiak utánozták őket; az egész középkoron át a 
legújabb korig nyelvbeli ügyesség szerzésében, szép stilus elsajá­
tításában találták a költészetnek, különösen az antik költészetnek 
legnagyobb hasznát; legújabban pedig az ízlés nemesítése a főczól, 
a mi mellett nagy tekintettel vannak az irodalom fejlődésének 
megértésére.

A költészet mindenkor nagy szolgálatokat tett az iskolai 
jelesen a középiskolai nevelésnek, még akkor is, midőn egyoldalúan 
vették, midőn egyik-másik tudomány szolgálatába szegődtették és 
csak tanítani akartak vele, holott valódi czélja a gyönyörködtetés ; 
üdvösen hatott még akkor is, midőn fárasztó, felesleges és elvont 
magyarázatokkal nagy részben megfosztották a művészi hatás 
varázsától. Hiszen a költészetben annyi jótékony elem vegyült 
együvé, hogy jótékony hatását lehet ugyan csökkenteni, de nem 
teljesen megsemmisíteni. Azonban ezt a jótékony hatást a lehetőség
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határi»« fokozni, a költészet nevelő hatását minél teljesebben
i.uknázni, ez éppen a nevelésnek és különösen a középiskolai 
nevelésnek egyik legfontosabb feladata.

A költői hatás titka szerencsés kombináczjón alapul. A kom­
binált tényezők magukban is örömérzést keltenének, de együtt 
emelik egymás hatását. Pl. egy szép dal egészében sokkal nagyobb 
örömérzést kelt, mint a tartalom és rhythmus külön-külön benyo­
másainak összege. Sőt az is gyakori eset, hogy a kombinált té­
nyezők külön véve nem hatnak kellemesen, de együttesen tesznek 
aesthetikai hatást. — A prózában, tudományos előadásban nincs 
ilyen kombináczió, vagy legalább nem oly szerencsés. E szerencsés 
kombiuácziónál fogva a költő egyszerre több oldalról ragadja meg 
lelkünket. Minél fejletlenebb a lélek, annál több oldalú, annál 
nyomatékosabb hatásra van szüksége, hogy meginduljon, legfogé­
konyabb pedig érzéki benyomások iránt. A költészet első sorban 
a képzelemhez fordul, még az elvont eszméket is érzéki képben 
szemlélteti, érzéki benyomáshoz köti és a rythmus segítségével 
szárnyat ad az elmélkedésnek ; ezért a serdülő ifjúsághoz mindig 
világosabban, hatásosabban fog szólni, mint a próza. Ebben rejlik 
a költészet, paedagogiai fontossága. De az is következik ebből, 
hogy a költészet nem csupán szórakozás kedvéért, nem is csak 
az ízlés fejlesztése czéljából foglal el kiváló helyet az iskolában, 
hanem értékes ismeretek közvetítése, nemes érzelmek felkeltése és 
ápolása végett is.

Az őskorban a költészet az emberiségnek egyedüli tanítója 
volt, ma pedig igen sok irányban legjobb tanítója az ifjúságnak.

Jótékonyan hat a szellem mindennemű tevékenységére. A 
költői konkrét, képes előadásból megtanul az ifjúság világosan 
gondolkozni, a költői szerkezet mintát nyújt a gondolatok czél- 
szerű elrendezésére, a költői igazság logikája élesíti az elmét. A 
költő egyrészt sok egészséges táplálékot nyújt az iljú képzel mének 
és élénk mozgásba hozza ezt, másrészt szabályozza, az ízlés kor­
látái közé szoktatja a kicsapongásra hajlandó képzelem tevékeny­
ségét. E s  midőn a költő újra meg újra részvétet kelt a szenvedő, 
bámulatot a nagy, lelkesedést a szép, jó és igaz iránt, megneme­
síti az ifjúság szivét.

A költő idealizálva állítja az ifjúság elé a természetet, ennek 
sok rejtett szépségét fölfedi előtte és megtanítja szerető szívvel
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való szemlélésre.— Föltárja az emberiség múltját: költői elbeszélé­
sekből, történelmi regényekből, drámákból elevenebb és marac.,,,. 
dóbb képet nyer az ifjúság egy-egy letűnt korszakról, mint száraz 
történelmi leczkékből. Föltárja a költő a jelent is uralkodó esz­
méivel és törekvéseivel, rajzolja a jelenkor erényeit és bűneit, 
társadalmi osztályok, felekezetek, nemzetek küzdelmeit, tanulságos 
typusokat és érdekes egyéneket mutat be, — úgy hogy ezek az 
olvasmányok jól megválasztva és jól tárgyalva részben pótolják a 
közvetlen tapasztalást, ennek veszélyei nélkül. — A költészet meg­
ismerteti az ifjúsággal úgy az általános emberi tulajdonságokat, 
valamint a nemzeti sajátosságokat, minél fogva némely műveiben 
az általános humánus, más műveiben a nemzeti nevelés eszközéül 
szolgálhat. — A költészetben philosopiai elemek is vannak, még 
pedig az ifjúságnak élvezhető formában, mint Goethe mondja: 
„Die Poesie spricht ein Besonderes aus, ohne ans Allgemeine zu 
denken und hinzuweisen. Wer nun dieses Besondere lebendig fasst, 
erhält zugleich dass Allgemeine mit, ohne es gewahr zu werden, 
oder erst spät.“ — De különösen erkölcsi tekintetben van kitűnő 
nevelő hatása. Gyakorolja ezt a hatását az alapeszmével, a költői 
igazságszolgáltatással, vonzóan vagy visszataszítóan rajzolt jelle­
mekkel és itt-ott elszórt reflexiókkal. — Ugyancsak erkölcsi haszon 
rejlik az ízlés fejlesztésében is. A jó Ízlés oly berendezése a 
léleknek, melynél fogva ez a szépet, az igazi szépet élvezni tudja. 
A mi szép, az lehet erkölcsi tekintetben közömbös, de erkölcs­
telen nem lehet. A jó ízlésű ember nem találhat örömöt erkölcs­
telen dolgok szemléletében s igy még kevésbbé lehet hajlandó 
erkölcstelen cselekvésre. Azért erre is vonatkoztathatjuk Schiller e 
szavait: „Gib der Welt, auf die vu wirkst, die Richtung zum Guten, 
so wird der ruhige Rhythmus der Zeit die Entwicklung bringen.“ 
A jó Ízlést az ifjúságnak a szépnek gyakori szemlélése adja meg, 
nevezetesen nemes költői művek teljes átérzése.

Ha a középiskolai nevelés annyi hasznát veheti a költészet­
nek, kiváló gondot kell fordítania úgy a költői olvasmányok meg­
választására, valamint azok tárgyalására.

A válasz tás főbb elveinek ezeket ta rtom :
1. A költői olvasmány a nevelés minden fokán olyan vegyü- 

lete legyen az ismeretesnek és ismeretlennek, hogy könnyen ért-
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hető és mégis érdekes legyen. Ha van is benne — sőt legyen is — 
tanulni való, ennek elsajátítása ne járjon annyi fáradsággal, hogy 
az élvezetet megrontsa. „Omne tulit punctum, qui miscuit utile 
dulci.“

2. Lehetőleg legyen erkölcsi becse, de erkölcstelenség semmi 
esetre se legyen benne. Az erkölcsi hatást a költemények válasz­
tásánál nagyon gondosan kell mérlegelni, mert az relativ ; a mi 
felnőttekre nemesitően hat, az ifjúságnak ártalmára lehet. így pl. 
az egyes részletek által lel költött veszedelmes vágyakat, szenve­
délyeket, a serdülő ifjúságnál nem bírja oly könnyen ellensúlyozni az 
erkölcsös alapgondolat, az egésznek szelleme, — mint az érett 
olvasónál.

3. A nemzeti szellemű költeményeknek elsőséget kell adni az 
általános emberi és idegen szellemű müvekkel szemben. Az utób­
biak korántsem mellőzendők, hanem csak olyan mértékben veen­
dők fel, hogy a nemzeti érzület és ízlés kifejlődését ne akadá­
lyozzák és mégis némiképen fejleszszék az érzéket általános emberi 
törekvések iránt és képesítsék az ifjúságot az idegen szellem 
megértésére, a becses idegen eszmék és formák beolvasztására a 
nemzeti szellembe és Ízlésbe.

4. Érdeklődést támaszszanak minél több irányban, tehát vál­
tozatos tartalmúak legyenek ; különféle megfigyelésekre és tanul­
mányokra lehessen belőlük ösztönzést meríteni. Ily módon az ifjú­
ság megkedvelheti a természetet és a történelmet, érdekessé vál- 
hátik előtte az emberi lélek világa és a társadalom szervezete.

5. Aesthetikai tekintetben a költői olvasmány minél tökéle­
tesebb legyen. A legjobb éppen elég jó az ifjúság számára. Ezen 
elv következtében kiszorulnának a középiskolából azon másod- és 
harmadrangú müvek, melyek most csak irodalomtörténeti fontos­
ságuk kedvéért szerepelnek ottan. Végre is nemzeti művelődésünk 
szempontjából sokkal kívánatosabb, kisebb számú, de. igazán remek 
költeményeinket alaposan megismerni, mint „irodalomtörténeti 
vázlat kedvéért —- többet pedig e, részben a középiskola legjobb 
igyekezete mellett sem nyújthat — sokat felületesen olvasni és 
középszerű dolgokkal csökkenteni az érdeklődést irodalmunk, és 
a tiszteletet érdemes Íróink iránt jés még hozzá zavarni a jó Ízlés 
fejlődését. A gyarló példa többet rout, mint a mennyit a legjobb 
kritika helyre üthet.
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A tá rg y a lás  módja. Hogy a költemény hatást tegyen, a 
tanulóval jól meg kell értetni. A megértésnek sok fokozata van. 
A tanuló korához és tehetségéhez képest a megértésnek csak 
bizonyos fokáig bir emelkedni. Ezen a fokon merít legtöbb élve­
zetet és hasznot a költői olvasmányból ; erre a fokra segítse föl 
a tanár magyarázata. E munka sok tapintatot és paedagogiai 
belátást kivan, könnyebb elképzelni, mint sikeresen véghez vinni. 
Nézetem szerint különösen a következő dolgokra kell ügyelni.

1. A tanár ne magyarázzon kelleténél kevesebbet. A minimum 
az ismeretlen vagy szokatlan jelentésű szók és kifejezések tisztá­
zása, homályos fogalmak, idegen tárgyak megvilágítása — a m en­
nyiben a kapcsolatukból nem érthetők — komplikált szerkezetnél 
a főbb dolgok kiemelése. Ezek a magyarázatok nem maradhatnak 
el, mert nélkülük világosság híján a tanuló nem tudná a költe­
ményt élvezni. Azonban a magyarázat lehetőleg rövid és egyszerű 
legyen; ha sok időt, fáradtságot igényel, a költemény választása 
nem volt helyes.

2. A tanár ne magyarázzon kelleténél többet. Sem olyat, mit 
a tanuló úgy is tud, mert ez untatja, sem olyat, a mit még nem 
vagy csak igen nehezen bir felfogni, mert ez fárasztja, elkedvetle­
níti, sem olyat, a mi nem tartozik a dologra, nem járul hozzá a 
költemón}' megértéséhez, mert ez eltereli, szétszórja a figyelmet. 
Ennek értelmében sok grammatikai, stilisztikai, aesthetikai és 
irodalomtörténeti magyarázatot ki kellene gyomlálni a nálunk 
divatos iskolai gyakorlatból. Sokat, azonban jó részük mégis meg­
maradhat, ha még azt is tekintetbe veszszük:

3. Mit mikor kell magyarázni? Oda kell törekednünk, hogy 
a költemény a tanulóra, mikor először olvassa, a lehető legna­
gyobb hatást tegye. Ezt a közvetlen hatást zavarják az olvasást 
szükség nélkül megszakító megjegyzések, sőt hosszadalmas elmé­
leti fejtegetések még akkor is, ha az olvasást közvetlenül követik. 
Ezek ki-kiragadják a tanulót meghatottságából. A megértéshez 
okvetlenül szükséges, csekély számú magyarázatok részint előre- 
bocsáthatók, részint követhetik az első olvasást; így már nem 
fogják az élvezetet zavarni. Nem zavarják, sőt tisztázzák oly kér­
dések vagy elmélkedések, melyek közvetlenül a költemény kel­
tette hangulatból fakadnak, vagy a tartalom helyes megértésének 
kipróbálását czélozzák. Az elméleti, aesthetikai vagy irodalomtör-
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téneti fejtegetés csak akkor léphet föl, mikor a költői hatás már 
enyészőben van. Akkor, — ha nem haladja meg a tanuló felfogó 
képességét — mig egyfelől élesíti az elmét, másfelől hozzájárul 
az Ízlés fejlesztéséhez, mert a tetszés vagy nem tetszés okainak 
megértése öntudatossá s így biztosabbá teszi az ízlést. Ilyen mér­
sékelt aesthetikai tudás birtokában a tanuló még jobban fogja élvezni 
ugyanazt a költeményt, ha más alkalommal visszatér hozzá. Iro­
dalomtörténeti vonatkozások felismerésében sok érdekesség és 
tanulság rejlik, azonban úgyhiszem felesleges bizonyítani, hogy ez 
nem a serdülő ifjúságnak való dolog.

A legkitűnőbb magyarázója a költői műnek: a lelkes, szép 
előadás. Szerény nézetem szerint a mi középiskolánk erre nem 
helyez kellő súlyt; az Utasítások csak mellékesen említik.Eltérnék 
tárgyamtól, ha általában a szavalás hasznát fejtegetném. Hogy 
azonban a lelkes, szép előadás legkönnyebben és legbiztosabban 
segíti elő a költemény megértését és jelentékenyen fokozza élve­
zetünket, azt bizonyára tapasztalta mindegyikünk, igazolják a szín­
művészet és a művészi felolvasók fényes sikerei. A szép előadás, 
midőn a hang erejének és magasságának változtatásával, a tempó­
nak majd gyorsításával, majd lassításával megfelelően elosztja a 
fényt és árnyékot, tisztábban láttatja a költemény tartalmát, jobban 
érezteti finomságait minden magyarázatnál. Azért a lelkes elő­
adáshoz értő tanár jobban fogja megértetni és megkedveltetni a 
költészetet az ifjúsággal, mint a jeles nyelvész, irodalomtörténet- 
búvár és philosophus bár milyen értékes, de száraz fejtegetéseivel. 
Nem akarom az iskolát szinészeti előadásokra, a tanárt művészi 
deklamalásra kötelezni, hanem csak arra a szép előadásra, melyet 
Goethe recitálásnak nevez és úgy határoz meg, hogy az olyan 
előadás, mely szenvedélyes hangfelemelés nélkül, de még sem a hang 
változtatása nélkül való, mely a hideg, nyugodt és a nagyon fel­
izgatott beszéd között középen fekszik. A hallgató mindig érezze, 
hogy harmadik tárgyról van szó. Fejezze ki az előadó a költemény 
hatása alatt támadó érzelmeit, kövesse hangjával a tartalom változó 
hangulatát, árnyalatait, de azért saját jelleméből ne vetkőzzék ki. 
— Ilyen előadáshoz kell lassanként szoktatni a tanulókat is.

Azt hiszem, hogy szerencsésen választott költői olvasmányok- 
nak az előadott módon való tárgyalása kiszámíthatatlan hasznára 
válnék a középiskolai nevelésnek. Az ifjúság nem teki»|gj£^jgk4z
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tantárgynak — a mivé sok helyütt csakugyan teszik — hanem 
legkedvesebb foglalkozása volna. Emelkedett, ünnepi hangulattal 
válnék meg minden így töltött órától. Azt hiszem, hogy ily módon 
nómikép fokozni lehetne ifjúságunk érzékét a költészet szépségei 
iránt, — hogy ilyen módon biztosabb alapot lehetne vetni arra 
nézve, hogy nemzeti irodalmunk és a világirodalom költői remek­
művei folyton szélesbedő körök élvezetének buzgón keresett for­
rásai legyenek. Erre törekedni a középiskola egyik legnemesebb 
feladata.

S chub er Mátyás.
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I Y.

AZ 1 8 9 1 - 9 2 .  T A N É V B E N  E L V É G Z E T T  T A N ANY AG .
A) K ö t e l e z e t t  t a n t á r g y a k .

Az első osztályban.
Osztályfőnök: Schuber Mátyás.

1. Vallástan, heti 2 óra. Az új-szövetségi könyvek felosztása. Történeti 
könyvek: a) az evangeliomokböl vett történetek; b) az apostolok cselekede­
teiből vett történetek. Tanító könyvek. Jövendölési könyv. A biblia fordításai­
ról. Palaestina földrajza. Tk. Varga János-Farkas József. Tanár: Maszny Pál.

2. Magyar nyelv, h. G óra. Olvasmányok: mesék, népmondák, rövid 
rajzok és elbeszélések, a magyar puszta és népe; történelmi elbeszélések és 
mondák Attiláról, a pogány magyarokról és szent Istvánról; Trója veszedelme, 
Világ biró Nagy Sándor és Dárius, — költemények, különösen a katona életről. 
Nyelvtan: Az egyszerű és összetett mondat, mondatrészek és beszédrészek ; 
a hangzókról, szóragozás és szóképzés. Kéthetenkint iskolai Írásbeli dolgozat. 
Tk. Lehr-Riedl, M. olvasókönyv 1.: Szárnyéi, M. nyelvtan 1. Tanár: Schuber Mátyás.

3. Latin nyelv, h. 7 óra. Megfelelő egyes mondatok és kis mesék alapján 
rendes névszó- és igeragozás (az öl deciin. és a négy conjug.); melléknevek 
fokozása, jelző és jelzett szó egyezése, névmások, számnevek. A fordított 
gyakorlatok közül 1G mesét betanultak. Hetenkint egy iskolai Írásbeli dol­
gozat. Tk. Schultz-Dávid, Latin nyelvtan ; Dávid, L. olvasó- és gyakorlókönyv. 
Tanár: Schuber Mátyás.

4. Földrajz, h. 4 óra. A magyar szent korona országai. Európa országai­
nak leírása. Tk. Földrajz a gymnasiumok használatára, irta: dr. Hunfalvv 
János. Tanár: Löw (lyula.

5. Mennyiségtan, h. 3 óra. A tizes számrendszer. Az alapmíveletek. A 
számok tulajdonságai. A 4 számolási művelet közönséges és tizedes törtek­
kel. A metermérték és a hazai pénzek ismertetése. Időszámítás. Kéthetenkint 
egy isk. dolgozat. Tk. Mauritz Rezső. Tanár: Oravecz Mihály.

G. Rajzoló geometria, h. 3 óra. Minden harmadik órában diszítményi 
rajz. Planimetria. Pontok, vonalok és szögek fekvései és mérési viszonyai. 
A három, négy- és sokszögek nemei és tulajdonságai. A kör, a körben lévő 
egyenes. Középpontos és kerületi szög. Az idomok hasonlósága, egybe­
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vágósága, symmetriája és terület meghatározása. Az elipsis és csigavonal 
szerkesztése. Tk. Mendlik-Schrnidt. Tanár: Lővv Gyula.

7. Szépírás, h. 1 óra. Magyar és német szépirási gyakorlatok. Greiner- 
féle minták után. Tanár: Löw Gyula.

8. Testgyakorlás, h. 2 óra. Szabadgyakorlatok : alap, szög, terpeszkedő 
és guggoló állások. Tagszabadgyakorlatok, kar-lendítés, lökés és ütés minden 
irányban, törzshajlítások, lábvetések, stb. Járó szabadgyakorlatok, alap- és 
helybenjárás, menetelés. Társas szabadgyakorlatok, játékok. Rendgyakorlatok : 
állás, sorfelállitás, igazodás, fedezés, stb. — Szergyakorlatok: Mászás póznán 
és kötélen, íiiggélyes és rézsútos létrán, korláton s nyújtón, egyszerű gyakor­
latok osztálytornázás szerint. Fa-bot és súlyzó gyakorlatok. Tanár: Váry 
László.

Heti órák száma: 28.

A második osztályban.
Osztályfőnök: Krausz Lajos.

1. Vallástan, h. 2 óra. Az új-szövetség. Az új-szövetségi könyvek fel­
osztása. Első szakasz: Az új-szövetség történeti könyvei. A) Az evangeliomok- 
ból vett történetek. Jézus tanítása és csodás tettei. B) Az apostolok csele­
kedeteiből vett történetek. Második szakasz: Az új-szövetség tanító könyvei. 
Harmadik szakasz: Jövendölési könyv. I. függelék: A biblia fordításairól.
II. függelék: l'alesztina földrajza. Tk. Varga János-Farkas József. Tanár: 
Maszny Pál.

2. Magyar nyelv, h. 5 óra. Megfelelő olvasmányok alapján a rágós és 
névutós határozók tárgyalása; a többszörösen összetett mondatok és a kör­
mondatok ismertetése. Költői és prózai olvasmányok tárgyi és nyelvtani 
magyarázatokkal és a tartalom elmondásával; szavalás. Minden második 
héten iskolai Írásbeli dolgozat. Tk. Dr. Szinnyei József, Iskolai magyar nyelvtan,
II.; Lehr Albert és Riedl Frigyes, Magyar olvasókönyv II. Tanár: Krausz 
Lajos.

3. Latin nyelv, h. 7 óra. 25 magyar és 25 latin gyakorlaton a név- és 
igeragozás s általában az alaktan befejezése. Perfectum és supinum képzés, 
rendhagyó, hiányos és személytelen igék; határozók, elöljárók, kötőszók; 
szóképzéslan. Etymologiai szócsoportok. Hetenkint egy írásbeli dolgozat. Tk. 
Schullz-Dávid. Kisebb latin nyelvtan és Dávid. Latin olvasó és gyakorlókönyv. 
Tanár: Krausz Lajos.

4. Földrajz, h. 4 óra. Ázsia, Afrika, Amerika és Ausztrália földrajza. 
Tk. Földrajz a gymnasiumok használatára, irta: dr. Hunfalvy János, egyet, 
tanár II. k., a második osztály számára. Tanár: Krausz Lajos.

5. Mennyiségtan, h. 4 óra. Számolási előnyök és rövidítések. Az 
arányosság fogalma. Egyszerű és összetett hármasszabály, következtetések 
alapján. A száztól, százra és százból való számítás különböző alkalmazásával.
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Az egyszerű kamatszámítás. Arány, aránylat; az arányiatok alkalmazása az 
egyszerű hármasszabályra. Kóthetenkint egy isk. dolgozat. Tk. Mauritz Rezső. 
Tanár: Oravecz Mihály.

6. Rajzoló geometria, h. 3 óra. Minden harmadik órában diszitményi 
rajz. Stereometria. A pont, egyenes és sík fekvése, a sík meghatározó adatai. 
Két, három és több sík helyzete; lapszög, testszöglet. A koezka, hasáb, gúla 
henger, kúpgömb és a szabályos testek ismertetése, hálóik szerkesztése és 
testminták készítése. A testek egybevágósága, hasonlósága és symmetriája. A 
testek felületének és köbtartalmának kiszámítása. A testek perspectivai képei­
nek rajzolása és árnyékolása. Tk. Mendlik-Schmidt. Tanár: Löw Gyula.

7. Szépirás, h. 1 óra. Magyar és német szépirási gyakorlatok Greiner 
szépirási mintái után. A harmadik időszakban rondirás. Tanár: Lőw Gyula.

8. Testgyakorlás, h. 2 óra. Szabadgyakorlatok: a különböző állások. 
Tagszabadgyakorlatok: kar-lendítés, lökés, ütés és vágás, törzsbajlítások és 
fordítások térd és lábemelés, lábvetés és forgatás, sorakozás; két elemi gya­
korlat összekötve egyenoldalulag 4-es és 8-as számolás szerint. Járó sza­
badgyakorlatok : lépés, járás, menetelés, futás és ugrás. Társas szabadgya­
korlatok, játékok fabotokkal is. Rendgyakorlatok: sorfelállítás, igazodás, fe­
dezés, rendekbefejlődés és sorba szakadozás, menetelés előre, hatra, oldalt, 
lépés váltás, kanyarodás karfüzéssel, stb. Szereken való gyakorlatok : mászás 
egy és két rúdon, kötélén, függélyes, vízszintes és rézsútos létrákon, korláton 
és nyújtón való gyakorlatok osztálylornázás szerint. Tanár; Váry László.

Heti órák száma: 28.

A harmadik osztályban.
Osztályfőnök: Szántó József.

1. Vallástan, h. 2 óra. Bevezetés: A vallásról. Több és egy istent imádók. 
A bibliáról: az ö és új-szövetség története, oktató és prófétai könyveiről; 
apokryphus könyvek. Hittan. Erkölcstan: Isten-, magunk-, mások-, oktalan 
állatok és élettelen dolgok iránti kötelességekről. A reformátióról és a kér. 
egyházak választanairól. Tk. Sztehlo András. Tanár: Maszny Pál.

2. Magyar nyelv, b. 3 óra. A nyelvtan rendszeres áttekintése: hangtan, 
szótan és mondattan. A magyar helyesírás főbb szabályai. Prózai olvasmányok: 
Világosvára (Mikszáth), A magyar nép rokonai (Szinnyei), A peregrinus (.lókaij, 
Az első magyar komikus (Gyulai), Nagy Lajos és a nápolyi hadjárat (Szalay), 
Hunyadi János (Szemere), Mátyás király jeles tettei (Galeotti-Barna), Költői 
olvasmányok szavalásra. Havonkint 2 írásbeli dolgozat. Tk. Szinnyei: Rend­
szeres magyar nyelvtan. Lehr-Riedl: Magyar olvasókönyv III. k. Tanár: 
Szántó József.

3. Német nyelv, h. 1 óra. Alaktan : főnevek, névmások, számnevek, 
elöljárók, igék, igehatározók. Fordítások magyarból németre és németből 
magyarra, összekötve írásbeli gyakorlatokkal. Tk. Felsmann. Tanár: Justh 
János.



24

4. Latin nyelv, h. G óra. A) Mondattan h. 2 órában; az egyszerű 
mondat rendszeres tárgyalása; a mondat részeinek egyezése; az esetek 
használata, az intinitivusi és participialis mondatszerkezet, ezek begyakorlása 
megfelelő olvasmányokon. B) Olvasmány h. 3 órában: a római köztársaság 
történetéből 35 fejezet és 8 phaedrusi mese. C) Hetenkint 1 órában írásbeli 
iskolai dolgozat a syntaktikai szabályok s a tanult szók begyakorlására. 
Tankönyvek: Schultz-Dávid: Kisebb latin nyelvtan. Dávid, Latin olvasó- és 
gyakorlókönyv és Dávid: Latin olvasókönyv Livius, Ovidius és Phaedrus 
müveiből. Tanár: Szántó József.

5. Történelem, földrajz, h. 4 óra. A) Ős pogány korszak. Ismeretlen 
időktől 972-ig. Kr. után. A keresztyénség befogadása és a királyság meg­
alapítása. Magyarország alkotmányának megalapítása. Az ország hatalmának 
elhanyatlása. Magyarország keleti nagy hatalom. Török-német világ. A 
reformok által való újjászületés 1711 — 1848. B) Magyarország a jelenben. 
Tk. A magyarok története és Magyarország a jelenben. Varga Oltó. Tanár : 
Krausz Lajos.

G. Természettani földrajz, h. 2 óra. A fizika főbb törvényei. A föld 
mint világtest. A földgömb száraza, vize és légköre. Tk. Schmidt Ágoston, 
Fizikai földrajz. Tanár: Lőw Gyula.

7. Mennyiségtan, h. 3 óra. Arányok, arányiatok. Egyszerű és összetett 
hármasszabály. Egyszerű kamatszámítás. Határidöszámolás. Lánczszabály. 
Arányos osztás. Elegyítési számolások. Kamatos kamatszámítás. Kéthetenkint 
egy isk. dolgozat. Tk. Mauritz Rezső. Tanár : Oraveoz Mihály.

8. Rajzoló geometria, h. 2 óra. Szerkesztő planimetria. Az egyenes 
vonalú idomok szerkesztése, egybevágósága, hasonlósága és symmetriája. 
Sokszögek szerkesztése. A kör, a körben levő szögek, két kör kölcsönös 
helyzete. Idomok másolása. Kisebbített és nagyobbított mérték. A földmérés 
elemei, u. m. egyenesek kitűzése, szögek és földterületek fölvétele, illetőleg 
fölmérése a mérőasztal segítségével. A helyszínrajzolás elemei. Tk. Mendlik- 
Schmidt. Tanár: Lőw Gyula.

9. Testgyakorlás, h. 2 óra. Szabadgyakorlatok: állások, roham és le­
begő állás, térdelés, támaszfekvés. Tagszabadgyakorlatok, karlendítés, lökés 
ős körzés fabotokkal is. Lábvetés, lökés, rúgás és körzés. Járó szabadgya­
korlatok : a járás különböző nemei, után lépő, 3-as lépő járás, hintázó és 
bibicz-járás, távgyaloglás, gyors és kilarló futás. Társas szabadgyakorlatok : 
hát bölcső, lovaglás, vállvetve guggolás, stb. Játékok. Összetett szabadgya­
korlatok, de egyenoldalulag 2-, 4- és 8-as számlálás szerint, valamint foly­
tatva. Rendgyakorlatokból: az I. és If. osztály tananyaga pontos kivitelben, 
továbbá a rendek és kettős rendekbe való fejlődés, a rendek és sorokra 
való szakadozás, sorbontás, elé, megé és mellé sorakozás, fejlődések arcz­
és oldalsorból, körképzés, szög, csiga és kigyóvonulás, ellenvonulás 2, 4 és 
8-as sorokban. Szergyakorlatok : ugró mérezén, magas és hosszú távolugrás, 
egy és két mászópóznán és kötélen mászás, korláton ülések és üléseserék,
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támlázások és kiugrások, nyújtón kelep és inlendűlet, inforgás és térdperecz, 
stb. Lengőkötél, körben ugrás, kör hinta, létrákon stb. Fa-bot és súlyzó 
gyakorlatok. Tanár: Váry László.

Heti órák száma: 28,

A negyedik osztályban.
Osztályfőnök: Polónyi Károly.

1. Vallástan, h. 2 óra. Levezetés. A vallásról. Többes egy istent imádók. 
A bibliáról: az ó- és új-szövetség történeti, oktató és prófétai könyveiről; 
apokryphus könyvek. Hittan. Erkölcstan : Isten-, magunk-, mások-, oktalan 
állatok és élettelen dolgok iránti kötelességekről. A reformalióról és a kér. 
egyházak választanairól. Tk. Sztehlo András. Tanár: Maszny Pál.

2. Magyar nyelv, h. 4 óra. Költői olvasmányok: Arany Toldija és 
kisebb költemények. Prózai olvasmányok; Kassai István (Kemény I.), Vörös­
marty életéből ((lyulai), Attila temetése (Jókai), Szt.-lstván uralkodásának 
vége (Szalay), A két gazdag ember gyermeke (Népmese), Gvadányi »Peleskei 
nótáriusa« miért volt olyan népszerű ? (Arany), Ifj. Wesselényi M képe 
(Kemény Zs.), Két jelenet id. Wesselényi M. életéből (Kemény Zs.), A vas­
kapu (Jókai), Római műemlékek Rómában (Csengerv). Ezek alapján a prózai 
és költői nyelv tulajdonságai, vegyes hatású szóképek és az érzés képei. Az 
irály tiszta magyarsága, világossága, szabatossága, ereje, csinossága Verstan : 
0- klassikai, modern nyugati és magyar nemzeli versformák, Minden két hétben 
egy Írásbeli dolgozat. Tk. Góbi Imre, Magyar Irály tan; Arany Toldija, magy. 
Lehr Albert. Tanár: Polónyi Károly.

3. Német nyelv, 3 óra. Mondattan. Szókötés. Olvasmányok összekötve 
emlékeléssel: Das taube Müllerlein. Der kleine Hydriot. Der Löwe und der 
Fuchs. Die beiden Pflüge. Die Türkenpfeife. Das kranke Kind. Die beschämten 
Verkleinerer. Das Vögelein. Der Dieb. Der Kampf der Schlange mit einem 
Vogel. Kéthetenkint iskolai dolgozat. Tk. Felsmann, Deutsches Lesebuch. 
Tanár: Justh János.

4. Latin nyelv, h. 0 óra. A) A mondattanból az idők, módok, az oratió 
obliqua, a participiumok, gerundium, supinum használatáról, a szórendről; 
hangmértan és verstan. R) A gyakorló könyvből a mondattani szabályoknak 
megfelelő gyakorlatok magyarból latinra fordítva. C) Az olvasó könyvből 
Rómának a galloktól történt elfoglalása és Camillus; az első samnil háború; 
a latinok ellen viselt háború. Papirius Cursor; a harmadik samnit háború 
magyarázva, fordítva. Phaedrusból 12 mese emlékelve. Ovidiusból : Remus 
halála, Tarquinius elfoglalja Gabii városát, a Fabiusok nemzetsége, Daedalus 
és Icarus; az emberi nemnek négy korszaka; dactylusi sorpár 40, magyarázva, 
fordítva. Hetenkint egy írásbeli isk. dolgozat. Tk. Schultz-Dávid kisebb nyelv­
tana s latin olvasó s gyakorló könyve, valamint Latin olvasó könyv a gymn,
III. és IV. osztálya számára, szerk. Dávid István. Tanár: Ráday János.
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5. Történelem, h. 3 óra. A főid legrégibb népeinek rövid története; a 
görögök és rómaiak története Augustus koráig. Tk. Mangold Lajos. Tanár: 
.lusth János.

G. Természetrajz, h. 3 óra. Ásványtan. Bevezetésül chemiai előismeretek- 
A levegő, víz, kén, phosphor, szén, proteinanyagok, szénhydrátok, savak’ 
aljak, sók, fémek. Szerves chemia: Az ásványok tulajdonságai. Az ásványok 
rendszeres leírása. Kőzettan. Földtan. Ásvúnygyüjtés. Kirándulások. Az intézet, 
a város és környékének geológiai ismertetése. Tk. Dr. Bóth Samu: Ásvány-, 
kőzet- és földtan a gymn. IV. osztály számára. Tanár: Polónyi Károly.

7. Mennyiségtan, h. 3 óra. Bevezetés az algebrába. Az alsó míveletek 
algebrai egész mennyiségekkel. A két és több taguak, valamint a tizes számok 
négyzete és köbe. Geometriai haladvány. Miveletek törtekkel. Elsőfokú egyen­
letek egy ismeretlennel. Arányiatok. Kéthetenkint egy iskolai dolgozat. Tk. 
Moénik-Schmidt. Tanár: Oravecz Mihály.

8. Rajzoló geometria, h. 2 óra. Szerkesztő planimetria. A kúpszeletek, 
valamint a kerülők, parabola és hyperbola, ezeknek az egyeneshez való 
viszonya. Cysoid, evolvens és evoluta, cyklois és csigavonalok szerkesztése. 
Pont, Vonal, síkidomok és testek projected egy és két síkon. Épülettervrajzok 
magyarázása. Építési modor. Tk. Mendlik Schmidt. Tanár: Lővv Gyula

9. Testgyakorlás, h. 2 óra. A harmadik osztály tananyaga kellő szaba­
tossággal s pontossággal keresztül víve és kibővítve. Egyszerű tág szabad- 
gyakorlatok ellenoldalulag is gyakorolva. Bendgyakorlatokhoz sortest képzése 
oszlop és lépcsőzetes felállításban, kanyarodások karfűzésscl és anélkül. 
Szergyakorlatoknál a már kissé erősebb izmokat megkívántaié gyakorlatokat, 
ügyelve, hogy a hajlító és feszítő izmok egyöntetűen működjenek, gvürü 
hinta osztály tornázás szerint. Tanár: Váry László.

Heti órák száma: 28.

Az ötödik osztályban.

Osztályfőnök : Oravecz Mihály.

1. Vallástan, h. 2 óra. Az ó-testámentomi könyvek ismertetése. Tk. 
Bibliai bevezetés. Kiadja a sárospataki irodalmi kör. Tanár: Háffay János.

2. Magyar nyelv, h. 3 óra. A) Költői olvasmányok: Fogarasi István, 
Molnár Anna, Kádár Kata, Szilágyi és Hajmási (népballadák), Szilágyi és 
Hajmási (Vörösmarty), Szép Lenke (Kölcsey), Búvár Kund (Vörösmarty), 
Kont (Garay), A király esküje (Petőfi), V. László (Arany), Szondy (Gzuczor), 
Szondy két apródja (Arany). Török Bálint (Arany), Egri leány (Arany), 
Walesi bárdok (Arany), Tetemre hívás (Arany), Ágnes asszony (Arany), Bor­
vitéz (Arany), Éji látogatás (Gyulai), Ágota kisasszony (Kiss József), B) 
Prózai olvasmányok: A hadak útja (Jókai), Szolimán második hadviselése 
Magyarország ellen (Salamon), A török városainkban (Salamon), A dögvész
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Athénében (Thukydides), Széchenyi István képe (Kemény Zs.), A tenger és 
folyóvizek befolyása az emberiség sorsára (Reclus), A hegyek szépsége 
(Reclus), A stílről (Greguss Á-), Parainesis (Kölcsey). C) Elmélet: A költői 
olvasmányokkal kapcsolatban a ballada tárgyairól, szerkezetéről es előadá­
sáról. A szerkesztéstanból: az írásművek tárgya, anyaga, szerkesztése és 
fajai; az előadás módjai: leirás, elbeszélés, elmélkedés, levél és chria. Havon- 
kint egy írásbeli házi dolgozat. Tk. Greguss-Beóthy: Magyar balladák. Góbi: 
Szerkesztéstan. Tanár: Szánló József.

3. Német nyelv, h. 3 óra. Prózai olvasmányok: Phokion und Demosthe­
nes, Attila, Goethe. Költői olvasmány: Herder Cid románezai részben 
emlékelve. Minden hónapban egy írásbeli házi dolgozat. Tankönyv: Német 
olvasókönyv: Harach József. Tanár: Juslh János.

4. Latin nyelv, h. ti óra. Az alak-, mondat- és hangmértan ismétlése s 
a régiségek és mythologia ismertetése mellett: A) Livii Liber XXl-dus tárgyi, 
tartalmi magyarázatokkal, Livius életrajza és stylusa ismertetésével egészen 
befejezve. 0) Az anthologiából 20 darab, rövid irodalomtörténeti beveze­
téssel, a szerzők életrajzával s az előfordult metrumok ismertetésével magya­
rázva, fordítva, részben emlékelve. C) Magyarból latinra 34 szám élőszóval 
és Írásban fordítva. Kéthetenkint egy írásbeli isk. dolgozat. Tk. Schultz Dávid 
kisebb latin nyelvtana. Fordítási gyakorlatok magyarból latinra Kolmár- 
Svábytól. bili Livii ab űrbe condita Liber XXL et XXIl-dus Bartal-Malmosy- 
1 ól. Anthologia latina Dávid-Pozdertól. Tanár Ráffay János.

5. Görög nyelv, h. 5 óra. Schenk 1-Vajdafy Görög olvasó könyvéből az 
1 — 74-ig terjedő darabok fordításával kapcsolatban a névragozás, a mellék­
nevek fokozása, a névmások és az o végzetü igék ragozása. Iskolai fordítási 
gyakorlatok. Tk. Curtius Görög nyelvtana, fordította Abel Jenő. Tanár: 
Scheffer Gusztáv.

6. Magyar irodalmi olvasmány, görög irodalom és művelődés történelem,
h. 2 óra. A) Magyar irodalmi olvasmányok: Kármán : Uránia, A nemzet csi- 
nosodása. Kazinczy és Berzsenyi levelezéseiből : 1 — G, 49—58 levél. Kölcsey 
szónoki müveiből: Emlékbeszéd Berzsenyi Dániel felett és Emlékbeszéd 
Kazinczy Ferenez felett. Egyes költemények; Baróti Szabó Dávid, Révai 
Miklós, Virág Benedek, Berzsenyi Dániel költeményei közül. Az olvasmányok­
kal kapcsolatban az írók rövid életrajza. B) A görög irodalomból: Válogatott 
részek Thukydidesböl: 1. 1—23, 68 —8(5, 139— 14G. II. 34—46, 60—65. III 
52—84. V. 18—24, 84 — 114; a munka többi részének rövid ismertetése és 
méltatása. Görög államrégiségek, Tk. Jancsó: Magyar irod. olvasmányok; 
Thukydides ford. Hegedűs J. Tanár: Szántó József.

7. Szabadkézi és geometriai rajz, h. 2 óra. Diszitményi rajzolás. 
Színezésre alkalmas síkdiszitmények rajzolása és színezése különféle stilszerü 
minták után. Stilizált levelek és virágok, görög, arab és középkori sík díszít­
mények. Mintául szolgáltak: Andel Antal színes ékítményei, Balló stilszerü 
rajzlapjai és Várdai Szilárd fali mintái. Tanár: Lőw Gyula.
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8. Történelem, h. 3 óra. Középkor, különös tekintettel a művelődés tör­
ténetére. Tk. Mangold Lajos. Tanár: Justh János.

9. Természetrajz, h. 2 óra. Növénytan. Az őszi flóra néhány alakján 
a növények külső tagoltsága. A növények alak-, boncz- és élettana. Rend­
szertan. Hazánkban és különösen Rozsnyó környékén előforduló nevezetesebb 
növények ismertetése és leírása élő példányokon. Növény gyűjtés. Kirándulá­
sok. Tk. Róth S. Növénytan. Tanár: Rolónyi Károly.

10. Mennyiségtan, h. 4 óra. Kéttagnak magasabb positiv hatványai 
(Pascal-féle háromszög). Számtani haladvány általános tagja és összege. 
Négyzet- és köbgyök. Tiszta és vegyes másodfokú egyenlet. Míveletek hat­
vány- és gyökmennyiségekkel. Határozott elsőfokú egyenletek több ismeret­
lennel. Kéthetenkint egy isk. dolgozat. Planimelria. Tk. Mauritz Rezső Álta­
lános számtan és Ábel Károly Mértan. Tanár: Oravecz Mihály.

11. Testgyakorlás, h. 2 óra. Szabadgyakorlatok: a különböző állások, 
az alsóbb osztályok tananyaga. Tagszabadgyakorlatok, összetéve és ellen- 
oldalulag 4-es és F-as számlálás szerint és folytatva, birkózás különböző 
nemei, társasjátékok stb. Rendgyakorlatok: Szakasz képzése és felállítása, 
arcz és szárnyváltoztatás, menetelések, húzódások, fejlődések arez és oldal 
sorból stb. Szereken való gyakorlatok, az ugrás különböző nemei, nyújtó, 
korlát és létra gyakorlatok, kör és gyürüshinta, sulyhuzás, emelés, dobás, 
fabotokkal és súlyzókkal való gyakorlatok, falábak stb. csapaltornázás szerint. 
Tanár: Váry László

Heti órák száma 30; illetőleg 29.

A hatodik osztályban.
Osztályfőnök: fiáffay János.

1. Vallástan, h. 2 óra. Az ó-testámentomi könyvek ismertetése. Tk. 
Bibliai bevezetés. Kiadja a sárospataki irodalmi kör. Tanár: Iláffay János.

2. Magyar nyelv, h. 3 óra. Költői olvasmány : Shakespeare »Coriolanus« 
czímü tragédiája. Történelmi olvasmányok közül: Poroszló védelme 1474-ben 
(gr. Teleky I.), A nemesség győzelmei az urakon (Szalay L.), A Hunyadiak 
barczai a török ellen (Salamon), Mily hatások alatt jött létre Vörösmarty 
»Zalán futása« czímü epopoea? (Gyulai P.). A szónoki beszédek közül : 
Kossuth Lajos beszéde a haderő megajánlása végett 1848. jul. 11-én. Antonius 
beszéde Caesar holtteste felett. Nikias beszéde katonáihoz. Perikies beszéde az 
athénei gyűlésen 431. Kr. e. A közös iskolákról (Deák), Védelem P. 1. szá­
mára (Kölcsey). Ezek alapján a történetírás átalános jellemzése, a történelmi 
kutatás, a történelem előadása, a történetírás irodalmi fejlődése. A szónoki 
beszéd, a beszéd czélja és tájai, a meggyőzés és megindítás eszközei, a 
szónoki beszéd irodalma. Havonkint egy házi dolgozat. Tk. Shakespeare: 
»Coriolanus« Magyarázta Névy L., Góbi: llbetorika a gymn. VI. o. számára. 
Tanár: Polónyi Károly.
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B. Német'nyelv, h. 3 óra. Költői olvasmányok: Lenore (Bürger), Der 
Fischer, Erlkönig, Mignon, Mignons Lied, Der Sänger, Der Zauberlehrling, 
Legende vom Hufeisen, Der gelreue Eckart, Ballade vom vertriebenen und 
zurückkehrenden Grafen (Goethe). Prózai olvasmányok: Hagen im Nibelun­
genliede (Uhland), Kaiser Karl V. (Banke), Goethes Kinderjahre (Goethe), 
Erste Olinthische Bede (Demosthenes), Was heist u. zu welchem Ende studiert 
man Universalgeschichte (Schiller). Hetenkint egy órában fordítás magyarból 
németre (Poole-Csiky »Pry Pál«) és nyelvtani ismétlés. Havonkint egy házi 
dolgozat. Tk. Heinrich, Német balladák és románezok 1., Heinrich, Deutsches 
Le hr u. Lesebuch I. Tanár: Schuber Mátyás.

4. Latin nyelv, h. 0 óra. A nyelv- és hangmértan ismétlése mel­
lett. Á) Sallustiusból de bello Jugurthino 52 válogatott fejezet fordítva, 
magyarázva. B) Publius Vergilius Maró Aeneisének II. könyve egészen. IV-ik 
könyvéből 305 vers kivonatban Hoffmann Vergilius Maró Aeneneidos epitome-je 
szerint. C) M. Tullii Ciceronis de imp. Gn. Pompei oratio ad Quirites, for­
dítva, magyarázva, részben emlékelve. D) Fordítási gyakorlatok magyarból 
latinra 48 szám élőszóval és írásban fordítva. Kélhetenkint egy isk. írásbeli 
dolgozat. Tk. Schultz-Dávid : Kisebb latin nyelvtana. Sallustii Crispi de bello 
Jugurthino liber, magyarázta Holub Mátyás. Vergilius Aeneise, magyarázta 
Veress Ignácz. M. Tullii Ciceronis de imp. Gn. Pompei oratio ad Quirites, 
magyarázta dr. Keleti Vincze. Fordítási gyakorlatok magyarból latinra, 
Kolmár-Svábytól. Tanár: Báffay János. i

4. Görög nyelv, b. 5 óra. Olvasmányok : A) az olvasókönyvből 75-100. 
terjedő példa csoportok fordítása a mi végű és rendhagyó igék begyakorlá­
sára. 12 darab mese. B) Xenophon Anabásisából az I. könyv 1, 2, 3, 4, 5̂  
6, 7, 8. és 10. fejezete, II. könyv 1,2. fejezete. Iskolai írásbeli fordítások. Tk. 
Curtius György Görög nyelvtana, lord. Ábel Jenő. Xenophon Anabasisa Din- 
dorf kiadása szerint. Tanár: Scheffer Gusztáv.

6. Magyar irodalmi olvasmány, görög irodalom és mívelődés történelem,
h. 2 óra. A) Mindszenthy G. Naplója. Szalárdi F. Siralmas krónikájából: 
Bethlen Gábor uralkodása. — Kemény János Önéletírásából.— Gróf Bethlen M. 
Önéletírásából: a leopoldi diploma előzményei. — Cserey M. Históriájából : 
Apalfy M, Teleky M. — Mikes K. Törökországi leveleiből.— Zrínyi M. prózai 
müveiből. Ezek olvasva és magyarázva. Dr. Janesó B. Magyar irodalmi olvas­
mányok ez. műve alapján. B) Továbbá: Horner Iliasa, dr. Csengeri Jánostól 
C) »A Görög vallás és művészet« .dr. Geréb József után. Tanár: 
Polónyi Károly.

7. Szabadkézi és geometriai rajz, h. 2 óra. Renaissance díszítmények, 
továbbá különféle stílű ékítmények, építészeti részek (oszlopfők, talapzatok és 
párkány részletek) rajzolása graphikus és domború mintákról. Tanár : 
Lőw Gyula.

8. Történelem, h. 3 óra. Az új kor történelme. Tk. Szilágyi Sándor : 
Uj kor. Hozzá táblázatok és pótló jegyzetek: Tanár: Kramarcsik Károly.
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9. Természetrajz, h. 3 óra. Állattan. Az emberi és állati test szerveze­
tének leírása. Az összehasonlító boneztan alapelemei. Az állatok rendszeré­
nek áttekintése s a szervek berendezése, boncz és élettana alapján a hét 
állatkor osztályainak, rendjeinek, családjainak és legfontosabb tagjainak 
leírása, kiváló tekintettel az emberhez való viszonyokra és elterjedésökre. 
Állatok földrajzi elterjedése. Faunák, régiók. Tk. Rőfh S. Állattan. Tanár: 
Polónyi Károly.

10. Mennyiségtan, h. 3 óra. A) Algebra: hatványok és gyökök zero, 
negativ és tört kitevőkkel. Számrendszer. Logarithmusok. Míveletek logarith- 
musokkal. A Brigg-féle logarithmusok alkalmazása. B) Geometria : síkhárom- 
szögtan. Szögmértan, ennek alkalmazása a derékszögű, egyenlőszáru s ferde- 
szögit háromszögek és a szabályos sokszögek kiszámítására. Egyszerű 
algebrai kifejezések graphikai ábrázolása; a pont coordinátái. Két pont távol­
ságának meghatározása. Kéthetenkint egy isk. dolgozat. Tk. Mauritz Bezsö : 
Általános számtan és Ábel Károly: Mértan. Tanár: Oravecz Mihály.

11. Testgyakorlás, h. 2 óra. Az V., illetve az alsóbb osztályok tan­
anyaga kibővítve. Szabadgyakorlatok, tagszabadgyakorlatok, ellentétes tag­
mozgások különböző kiindulási helyzetből s külön számolásra, miáltal folyto­
nos, váltakozó tagmozgás jő létre. Társas gyakorlatok, függő állások körben, 
támaszfekvések, felülések, holt ember emelése és dobálása stb. Szergyakor­
latok : korlát', nyújtó, létrák, gyűrűs hinta, ugró mérczén való gyakorlatok, 
stb. csapaltornázás szerint. Tanár: Váry László.

Heti órák száma: 30; illetőleg 29.

A hetedik osztályban.
Osztályfőnök: Justh János.

1. Vallástan, h. 2 óra. Hit- és erkölcstan. Tk. Zsilinszky Mihály, bővítve 
Hörk József által. Tanár: Justh János.

2. Magyar nyelv, h. 3 óra. Nagyobb olvasmányok: A két szomszédvár, 
Csalódások, Bánk bán, Fösvény. Kisebb olvasmányokul szolgáltak: dalok, 
ódák, elégiák, szatírák, tanköltemények, epigrammák, költői elbeszélések, 
balladák, románczok. regés, példázó és festői elbeszélések. Ezen olvasmányok 
alapján tárgyaltattak az egyes költői műfajok. Havonkint egy házi Írásbeli 
dolgozat és az egész tanéven keresztül három iskolai Írásbeli dolgozat. Tk. 
Poetika, Góbitól. Tanár: Polónyi Károly.

3. Német nyelv, h. 3 óra. Olvasmányok: Hermann und Dorothea (Goethe), 
Wilhelm Teli (Schiller). Hetenkint egy órában fordítás magyarból németre 
(Szigligeti »LiliomfD) és nyelvtani ismétlés. Havonkint egy házi dolgozat. Tk. 
Weber R., Herrn, u. Dór. v. Goethe; Heinrich, Wilhelm Tell v. Schiller. 
Tanár: Schuber Mátyás.

4. Latin nyelv, h. 6 óra. Ciceró beszédeiből: Pro Sexto Roscio Amerino, 
— IV. in Catilinam, — pro Ligario, pro Archia poeta; Virgil Aeneisének



31

VI. k ö n y v e ,  m a g y a r á z v a ,  f o r d í tv a ,  v á l o g a t o t t  r é s z e i n e k  e m l é k e lé s e .  F o r d í t á s o k  

m a g y a r b ó l  l a t i n r a .  T a n á r :  K r a m a r c s i k  K á r o ly .

5. Görög nyelv, h. 5 ó r a .  A j ó n i a i  t á j n y e l v  i s m e r t e t é s e  m e l l e t t  o l v a s t a - '  

t o l t  H o m e r  l l i a s á n a k  I. é s  V il i .  é n e k e .  H e r o d o t  V - ik  k ö n y v é b ő l  1— 0 6 . fe jeze t ig .  

A z  o l v a s m á n y t  m e g e l ő z t e  m i n d k é t  i r ó  é l e t é r e  é s  m ű v e i r e  v o n a t k o z ó  a d a t o k  

é s  n é z e t e k  á l t a l á n o s  i s m e r t e t é s e ,  v a l a m i n t  a z  e g é s z  m ű v e k  t a r t a l m á n a k  é s  

m e n e t é n e k  e lő a d á s a .  A f o r d í t o t t a k  k e l lő  m e g é r t é s é r e  t ö r t é n e l m i  s h i t r e g e t a n i  

i s m e r e t e k  k ö z l é s e .  I s k o la i  í r á s b e l i  d o l g o z a t u l  a z  l l i a s b ó l  é s  H e r o d o t b ó l  k i s z e m e l t  

r é s z l e t e k  f o r d í t á s a .  N y e l v t a n i  i s m é t l é s e k .  T k .  H o m e r i  I l i a d i s  E p i t o m e  F r a n c i s c i  

H o c h e g g e r i .  H e r o d i t i  b is t .  l ib r .  IX. vo l .  11. c u r a v i t  H e n r .  D e u t s c h .  T a n á r  : 

S c h e f f e r  G u s z t á v .
0. Politikai földrajz, h. 2 ó r a .  A z  e u r ó p a i  á l l a m o k  i s m e r t e t é s e ,  t e r m é ­

s z e t i  v i s z o n y a i k ,  l a k o s a i k  é s  á l l a m i  s z e r v e z e t ü k  s z e r i n l ,  p o l i t i k a i  t ö r t é n e t ü k n e k  

i s m é t l ő  á t t e k i n t é s e .  T k ,  S c h o l t z  A l b e r t  p o l i t i k a i  f ö l d r a j z a .  T a n á r : J u s t h  J á n o s .

7. Természettan, h. 4  ó ra .  l l e v e z e t ő  t e r m é s z e t t a n i  a l a p f o g a l m a k .  Á l t a l á n o s  

é s  r é s z l e t e s  e r ő m í í t a n .  R e z g é s t a n .  H a n g t a n .  F é n y t a n .  T k .  F e h é r  I p o l y  : K í s é r ­

le t i  t e r m é s z e t t a n .  T a n á r : H a jó s i  S á n d o r .

8. Mennyiségtan, h . 3 ó ra .  A ) E l s ő f o k ú  h a t á r o z a t l a n  e g y e n l e t e k .  M á s o d ­

f o k ú  e g y e n l e t e k .  H a l a d v á n y o k .  A m é r t a n i  h a l a d v á r t y o k  a l k a l m a z á s a .  T k .  

M a u r i t z  R e z s ő :  Á l t a l á n o s  s z á m t a n .  15) M é r t a n .  S t e r e o m e t r i a .  B e v e z e t ő  f o g a l m a k  

é s  t é t e l e k ,  m e l y e k  a  t e s t e k  f e l s z ín é n e k  s  k ö b t a r t a l m á n a k  k i s z á m í t á s á r a  s z ü k ­

s é g e s e k .  S z ö g l e t e s  t e s t e k  —  a  p r i z m a t o i d  k i z á r á s á v a l .  A h e n g e r ,  k ú p ,  g ö m b .  

T k .  A b e l  K. T a n á r : H a jó s i  S á n d o r .

0. Testgyakorlás, h. 2 ó r a .  S z a b a d g y a k o r l a t o k .  K a t o n a i  r e n d g y a k o r l a t o k  : 
r e n d e k  é s  k e t t ő s r e n d e k b e  v a ló  fe j lő d és i  m e n e t - g y a k o r l a t o k ,  k a n y a r o d á s ,  

h ú z ó d á s ,  v o n u l á s ,  e l l e n v o n u l á s  4 - e s ,  8 - a s  é s  1 0 - o s  s o r o k b a n ,  s o r t e s t  k é p z é s ,  

o s z l o p  é s  l é p c s ő z e t e s  f e l á l l í t á s ,  f e j lő d é s e k .  T á r s a s  j á t é k o k  : f a b o t  é s  s ú l y z ó  

g y a k o r l a t o k ,  l a p d a j á t é k .  S z e r g y a k o r l a t o k .  U g r á s i  g y a k o r l a t o k  : m a g a s ,  t á v o l ,  

r ú d ,  h i n t a  u g r á s ,  k ö t é l  u g r á s  h e l y b e n ,  f u t v a  é s  á t u g o r v a ,  k e t t ő s  c s o p o r t b a n  

é s  e l l e n o l d a l u l a g ; k o r l á t o n ,  n y ú j t ó n ,  l o v o n  n e h e z e b b  s n a g y o b b  t e s t i e r ő t  é s  

ü g y e s s é g e t  k í v á n ó  g y a k o r l a t o k  v í z s z i n t e s ,  f ü g g é l y e s  é s  r é z s ú t o s  l é t r á k o n ,  

m á s z ó  p ó z n á k o n  é s  k ö t e l e k e n ,  k ö r  é s  g v ü r ü s h i n t á k o n  v a ló  g y a k o r l a t o k ,  s ú l y -  

h u z á s ,  e m e l é s  é s  d o b á s ,  f a l á b g y a k o r l a t o k  s tb .  c s a p a t t o r n á z á s  s z e r i n t .  T a n á r  : 

V á r y  L á s z l ó .

H e t i  ó r á k  s z á m a  : 30 .

A nyolczadik osztályban.
O s z t á l y f ő n ö k :  K ram arcsik  Káról;/.

1. Vallástan, h. 2 ó r a .  H it é s  e r k ö l c s t a n .  T k . Z s i l i n s z k y  M ih á ly ,  b ő v í t v e  

H ő i k  J ó z s e f  á l t a l .  T a n á r :  J u s t h  J á n o s .

2. Magyar nyelv, h . 3 ó ra .  A m a g y a r  n e m z e t i  i r o d a l o m  i s m e r t e t é s e .  A 

n e m z e t i  m o n d á k ,  l e g r é g ib b  n y e l v e m l é k e k  é s  k ö l t ő i  m a r a d v á n y o k  u t á n ,  fő leg



32

a z  ú j a b b  i r o d a l o m  t ü z e t e s  i s m e r t e t é s e ;  a  n e v e z e t e s e b b  i r o d a l m i  j e l e n s é g e k  

m é l t a t á s a  é s  a  fő b b  i r á n y o k  m e g j e lö l é s e .  I s k o la i  o l v a s m á n y o k u l  s z o l g á l t a k  

e g y e s  r é s z l e t e k  S a l a m o n  F e r e n c z  i r o d a l m i  t a n u l m á n y a i b ó l ,  t o v á b b á  v á l o g a t o t t  

r é s z l e t e k  a z  i s m e r t e t e t t  f ő b b  i r ó k  m ű v e i b ő l .  H a v o n k i n t  e g y  í r á s b e l i  h á z i  

d o l g o z a t .  T k .  B e ö t h y  Z s o l t :  A m a g y a r  n e m z e t i  i r o d a l o m  t ö r t é n e t i  i s m e r t e t é s e .  

T a n á r :  S z á n t ó  J ó z s e f .

3. Német nyelv, h .  2 ó r a .  O l v a s m á n y o k : G o e t h e  E g m o n t j a  é s  e z z e l  

k a p c s o l a t b a n  S c h i l l e r  » G e s c h i c h t e  d e s  A b f a l l s  d e r  N i e d e r l a n d e «  ez .  m ü v é n e k  

n é h á n y  fe je z e te .  A n é m e t  i r o d a l o m  r ö v i d  á t t e k i n t é s e ;  L e s s i n g ,  G o e t h e ,  S c h i l l e r  

r é s z l e t e s e b b e n .  H a v o n k i n t  e g y  h á z i  d o l g o z a t .  T k .  B a u e r  S i m o n ,  » E g m o n t«  

v o n  G o e th e .  T a n á r :  S c h u b e r  M á ty á s .

4. Latin nyelv, h. 5 ó r a .  H o r a t i u s  ó d á i b ó l  L ib. I. 1, 3, 4 ,  1 1 ,  12, 2 2 ’ 

2 4 ,  35 . Lib. II. 2, 3, C, 7, 10, 14 , 10. L ib .  III. 1, 2, 3, 5 , 0 ,  2 0 .  L ib .  IV. 7. 

E p o d o n  2, 7. S e r m o n u m  L ib .  I. 1. E p i s t o l a r u m  L ib . 1. 1. A d  P i s o n e s ,  d e  a r t e  

p o e t i c a .  C i c e r o  d e  o ff ic iis  L ib .  1. R ó m a i  i r o d a l o m .  F o r d í t á s o k  m a g y a r b ó l  

l a t i n r a .  T a n á r :  K r a m a r c s i k  K á r o ly .

5. Görög n y e lv ,  h. 4  ó r a .  O l v a s m á n y o k  : H o m e r o s  O d y s s e á j á b ó l  a  II. é s

111. é n e k  é s  P l á t ó  » S o c r a t e s  v é d e l m e « .  I s k o l a i  í r á s b e l i  f o r d í t á s u l  a z  O d y s -  

s e á b ó l  é s  P l á t ó b ó l  k i s z e m e l t  e g y e s  r é s z l e t e k ,  ö s s z e s e n  2 0  d b .  N y e lv t a n i  

i s m é t l é s e k .  P l á t ó  é l e t r a j z a ,  b ö l c s é s z e t e  é s  m ü v e i n e k  i s m e r t e t é s e .  T k .  H o m e r  

O d y s s e á j a  D i n d o r f  k i a d á s a  s z e r i n t .  P l á t ó  S o c r a t e s  v é d e l m e  é s  K í r t ó j a ,  H o r v á t h  

Z s i g m o n d i é i .  T a n á r :  S c h e f f e r  G u s z t á v .

0. Történelem, h. 3 ó r a .  M a g y a r o r s z á g  t ö r t é n e l m e  é s  a z  o s z t r á k - m a g y a r  

m o n a r c h i a  s t a t i s t i k a i  r ö v i d  i s m e r t e t é s e .  T k .  M a n g o ld  L a j o s :  A m a g y a r o k  

o k n y o m o z ó  t ö r t é n e l m e .  T a n á r :  K r a m a r c s i k  K á ro ly .

7. Természettan, h . 4 ó r a .  H ő ta n .  D e le j e s s é g .  V i l l a m o s s á g .  A z  a n y a g  

s z e r k e z e t é r e  v o n a t k o z ó  f ő b b  e h e m i a i  f o g a l m a k .  A k o s m o g r a p h i a  e le m e i .  T k .  

F e h é r  Ip o ly .  T a n á r :  H a jó s i  S á n d o r .

8. Mennyiségtan, h. 2 ó r a .  P e r m u t a t i ó k .  C o m b i n a t i ó k .  V a r i á t i ó k .  A 

m e n n y i s é g t a n  f ő b b  t a n a i n a k  i s m é t l é s e .  T k .  M a u r i t z  I!. é s  Á b e l  K. T a n á r :  

H a jc s i  S á n d o r .

0. Bölcsészet,-h. 3 ó r a .  A ) P s y c h o l ó g i a .  A le lk i  é l e i r ő l  á l t a l á b a n  ; a  

l e lk i  j e l e n s é g e k  tö b b  c s o p o r t j a i .  B) L o g ik a .  A lo g i k a i  g o n d o l k o d á s  k i f e j lő d é s e ;  

á l t a l á n o s  g o n d o l k o d á s f o r m á k ;  a  r e n d s z e r e s  g o n d o l k o d á s  f o r m á i ;  a  t u d o m á ­

n y o k  f e l o s z t á s a ;  a z  i n d u c l i v  é s  d e d u c t i v  k u t a t á s i  m ó d s z e r .  T k .  Dr. P a u e r  

I m r e :  A l é l e k t a n  é s  l o g i k a  e l e m e i .  T a n á r :  S z á n t ó  J ó z s e f .

1 0 .  Testgyakorlás, h. 2  ó r a .  A  VII. o s z t á l y  t a n a n y a g a ,  k ü lö n ö s  

ü g y e i m e t  f o r d í t v a  a  g y a k o r l a t i  s z a b á l y z a t  14, 10, 18, 19, 2 0  é s  21. § - o k  

s z a b á l y o s  é s  p o n t o s  k e r e s z t ü l v i t e l é r e .  A s z e r g y a k o r l a t o k a t  n a g y s á g ,  e r ő  é s  

ü g y e s s é g  s z e r i n t  b e o s z t v a  c s a p a t o n k i n t  ű z t é k .  B ő v e b b e n  l á s d  VII. o sz t .  T a n á r :  

V á r y  L á s z ló .

H e t i  ó r á k  s z á m a :  30 .
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B) Mem kö te lezett tan tárgyak.-
1 . E g y h á z i  é s  m ű é n e k .  A z  I. é s  II. o s z t á l y  n ö v e n d é k e i  h e t e n k i n t  1 ó r á ­

b a n  a z  e g y h á z i  é n e k b e n ,  a  III. é s  IV. o s z t á l y  n ö v e n d é k e i  h e t e n k i n t  1 ó r á b a n  

ú g y  e lm é le t i ,  m i n t  g y a k o r l a t i  r é s z b e n  n y e r t e k  o k t a t á s t ; a  fe l ső  4  o s z t á l y  

n ö v e n d é k e i  k ö z ü l  3 5 - e n  d a l k ö r t  a l a k í t v a ,  h e t e n k i n t  2 ó r á b a n  t ö b b  d a r a b o t  

g y a k o r o l t a k  b e  s a  r e f o r m a t i o  ü n n e p é n ,  a  h e ly b e l i  n ő e g y l e t  á l t a l  a d o t t  k o n -  

e z e r t e n ,  m á r c z i u s  1 5 -é n ,  a  k o r o n á z á s i  j u b i l e u m  ü n n e p é n  é s  a z  é v z á r ó  ü n n e ­

p é l y e n  m u t a t t á k  b e  ú g y  v e g y e s ,  m i n t  f é r f i k a r o k b a n  t a n u l á s o k  e r e d m é n y é t .  

É n e k t a n í t ó  és  k a r v e z e l ő :  M a s z n y  P á l .

3. F r a n c z i a  n y e l v b e n  ú g y  k e z d ő ,  m i n t  h a l a d ó  t a n u l ó k  a  g y m n a s i u m  

k ö r é n  k ív ü l  m é r s é k e l t  díj m e l l e t t  n y e r h e t t e k  o k t a t á s t .  E z e n  i s k o la i  é v b e n  is 

t ö b b  k e z d ő  é s  h a l a d ó  t a n u l ó  t a n u l t a  a  f r a n c z i a  n y e lv e t .

3. Gyorsírás. A g y o r s í r á s  t a n í t á s a  a  G a b e l s b e r g e r - M a r k o v i e s  r e n d s z e r  

s z e r i n t  t ö r t é n t .  T a n u l t á k  k e z d ő k  !)-en, h a l a d ó k  4 -e n .  A k e z d ő k  b e v é g e z t é k  a  

l e v e l e z ő  g y o r s í r á s t ,  a  h a l a d ó k  p e d i g  a  p a r l a m e n t i b e n  g y a k o r o l t á k  m a g u k a t  

T a n k ö n y v ü l  F o r r a i  S o m a  k é z i k ö n y v e  s z o l g á l t .  A g y o r s í r á s t  t a n í t o t t a  : S z á n t ó  

József ' .

4. S z a b a d k é z i  r a j z b a n  h e t e n k i n t  4  ó r á b a n  a  g y m n a s i u m  I — VI. o s z t á ­

ly a i b ó l  5 0  t a n u l ó  n y e r t  o k t a t á s t .  T a n á r :  L ö w  G y u la .

V.

T A N S Z E R E K ,
1. A t e r m é s z e t t a n i  g y ű j t e m é n y b e n  v a n  109 d a r a b .  V é te l  u t j á n  a  

k ö v e t k e z ő  s z e r e k k e l  s z a p o r o d o t t : e g y  v i l l a m o s  v a s ú t  m i n t á j a ,  e g y  t e l e f o n  

á t i g a z í t v a  m i k r o f o n n a l ,  e g y  n a p r e f l e k t o r ,  e g y  c z ü l ö p v e r ő  g é p ,  e g y  s z í v ó  é s  

e g y  n y o m ó  k ú t ,  e g y  l e h a j ló  t ű  é s  k é t  h a n g v i l l a .

2. A t e r m é s z e t r a j z i  g y ű j t e m é n y .

a )  Á l l a t t a n i  t á r g y a k :  k i t ö m ö t t  e m l ő s  á l l a t  2 !  d a r a b ,  m a d á r  1 3 4  d a r a b ,  

h ü l l ő  15, k é t é l t ű  7, h a l  10, e g y  e m b e r i  c s o n t v á z ,  e g y  e m b e r i  k o p o n y a ,  e g y é b  

e m l ő s ö k  v á z a  17 , m a m m u t h - c s o n l  8, c s ig a ,  k a g y l ó  s e g y é b  p u h a t e s t ü  á l l a t  

1 1 0  f a j b a n ,  í z e l t l á b ú  á l l a t  0 0 4 ,  fé reg ,  t ü s k e b ő r ű  é s  t ö m l ő s  á l l a t  20  d a r a b ;  

m a d á r t o j á s  4 0 0  d a r a b ,  f a l i k é p  12. g ó r c s ö v i  k é s z í t m é n y  8 0  d b .

A z á l l a t t a n i  t á r g y a k  v é t e l  u t j á n : L e u t e m a n n : » N é p je l l e g e k «  c z i m ü  0 

fa li k é p é v e l  s z a p o r o d t a k .  A j á n d é k o z á s  u t j á n : S c o r p i o  e u r o p e u s  U r s z i n y i  

ú r t ó l ,  E c h i n u s  e s c u l a n t u s  G u n d e l f i n g e r  S .  III. o. t . - tó l .

b )  N ö v é n y g y ű j t e m é n y .  N é g y  p h a n e r o g a m  é s  e g y  k r y p t o g a m  g y ű j t e m é n y ,  

1 9 0  d a r a b  t e n g e r i  m o s z a t  é s  3 0  f a l i k é p ,  3 8  d b .  g ó r c s ö v i  k é s z í t m é n y ,  10 d b .  

m a c i i é .  E z e n  g y ű j t e m é n y  v é te l  u t j á n  15 d b .  K a u l z k y - f é l e  fa l i  k é p p e l  é s  e g y  

k ö t e t  F o r w e r g - f é l e  lev é l - ,  v i r á g -  é s  g y ü m ö l c s  a l a k o k k a l .  A j á n d é k o z á s  u t j á n : 

K á c s e r  Gy. VII. o. t . - tó l  e g y  3 0 0  d b b ó l  á l ló  n ö v é n y  g y ü j t e m é n y n y e l  s z a p o r o d o t t .
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c )  Á s v á n y o k :  fiOO faj,  k ő z e t  1 0 0  d b ,  k r i s t á l y v á z  7, k r i s t á l y m i n t a  p a p í r ­

b ó l ,  f á b ó l  é s  g ip s z b ő l ,  ö s s z e s e n  3 4 2  d b ,  e g y  B r e i l e n l o h n e r  l á m p a ,  k e m é n y -  

s é g i  t o k s o r ,  o l v a d é k o n y s á g i  f o k o z a t ,  f o r r a s z t ó - c s ő ,  p h o s p b o r e s k a l ó  a n y a g o k ,  

18 d b  g ó r e s ö v i  k é s z í t m é n y .

E z e n  g y ű j t e m é n y  t ö b b e k  k ö z ö t t  e g y  d a r a b  a n t i r n o n i s  r e g u l u s s a l  —  

D é m u t h  K. u r  r o z s n y ő i  a n t i m ó n  b á n y á j á b ó l  —  s z a p o r o d o t t .

3. A vegytani szertár 5 0  s z e r t ,  P>0 e s z k ö z t  é s  k é s z ü l é k e t  fo g la l  

m a g á b a n .

4. A pénz- és éremgyüjtemény 103 9  d a r a b b ó l  áll .  E z e n  g y ű j t e m é n y  

n é h a i  I r á n y i  J ó z s e f  v é g r e n d e l e t i  h a g y o m á n y á b ó l  k ö v e t k e z ő k k e l  s z a p o r o d o t t :  

‘2 d b  a r a n y ,  07  d b  e z ü s t ,  101 d b  r é z ,  12 db. m a g y a r  b a n k j e g y  é s  e g y  R o z s ­

n y ó  l á t ó k é p é t  á b r á z o l ó  r é z m e t s z e t - t á b l a .

5 .  Térkép gyűjteményünk 1 2 5  d r b b ó l  á ll .

0 .  Rajz-tanszerek, a )  M é r t a n i  r a j z s z e r e k  g y ű j t e m é n y e :  f ü z e t e k  s z á m a  3, 

l a p o k  s z á m a  79, m i n t á k  s z á m a  5 5 ,  e s z k ö z ö k  s z á m a  4 7 .  b )  S z a b a d k é z i  r a j z ­

m i n t á k  g y ű j t e m é n y e .  E  g y ű j t e m é n y  b e l e é r t v e  a  s z é p í r á s i  f ü z e t e k e t ,  áll  9 4  

f ü z e t b ő l ,  7 4 4  la p b ó l  é s  4 5  d r b  g i p s z m i n t á b ó l .  E  g y ű j t e m é n y  a  le f o ly t  i s k o la i  

é v b e n  v é te l  u t j á n  a  k ö v e t k e z ő  m i n t á k k a l  s z a p o r o d o t t :  V á r d a i  S z i l á i d  fali 

m i n t á k  ( é k í t m é n y e s )  9 2  l a p  é s  3 4  g i p s z m i n t a .

7. Történeti, régiségi és  m ű v é s z e t i  g y ű j t e m é n y ü n k  4 5 d r b b ó l  áll.

VI.

K Ö N Y V T Á R A K ,
1. Tanári könyvtár. 1. N a g y b e c s ű  a d o m á n y a i k k a l  g y a r a p í t o t t á k  e k ö n y v ­

t á r t  : a )  b o ld .  S c h l o s s e r  E r n ő  ú r  131 k ö te t t e l  é s  19 fü ze t  lel ,  b )  d r .  M a r k ó  

S á n d o r  ú r  1 f ü z e t te l ,  c )  a  m a g y a r  lú d .  a k a d é m i a  0 k ö t e t l e l  s  a z  é v  f o l y a m á n  

m e g j e l e n t  é r t e k e z é s e k  é s  é r t e s í t ő k k é ] .  C s e r e p é l d á n y o k u l  k a p o t t  a  f ő g y m n a s i u m  

124  k ö z é p i s k o l a i  é s  3 4  m á s  j e l l e g ű  i s k o la i  é r t e s í t ő t .  A F r a n k l i n - T á r s u l a t ,  

M é l m e r ,  A ig n e r  L a jo s ,  L a u íľ e r  V.. E a m p e l  I!., E g g e n b e r g e r .  S i a m ]  fel K á r o l y  

s  m á s  k ö n y v k i a d ó k  a  s z a k t a n á r o k n a k  s z á m o s  m p l a t v á n y p é l d á n y n y n l  k e d v e s ­

k e d t e k . —  2. G y a r a p o d o t t e  k ö n y v t á r  a z o n  f o l y ó i r a t o k  m e g f e l e l ő  s z á m a iv a l ,  

m e l y e k e t  a  l ö g y m n .  j á r a t .  Ľ  f o l y ó i r a t o k  a  k ö v e t k e z ő k :  K ö z é p i s k o l a i  T a n á r -  

e g y e s ü l e t i  K ö z lö n y ,  E g y e t e m e s  K ö z o k t a t á s ü g y i  S z e m l e .  T e r m é s z e t t u d o m á n y i  

K ö z l ö n y ,  E g é s z s é g ,  E v .  E g y h á z  é s  I s k o l a ,  M a g y a r  N y e lv ő r ,  P h i l o lo g i a i  K ö z lö n y .  

M a g y a r  P a e d a g o g i a  é s  H e r k u le s .  —  3. V é te l  u t j á n  s z e r z e t t  m ü v e k :  S a l a m o n  

F e r e n c z ,  I r o d a lm i  t a n u l m á n y o k  2 k..  A r a n y  J á n o s  l e v e l e z é s e  2 k.,  B a l a s s a  

J ó z s e f ,  A m a g y a r  n y e l v j á r á s o k  I k., d r .  V á c z y  J á n o s ,  K a z in c z y  F e r e n c z  

l e v e l e z é s e  2 k., A r a n y  J á n o s  h á t r a h a g y o t t  p r ó z a i  d o l g o z a t a i  1 k., T ó t h  S á m u e l  

E g y h á z i  t ö r v é n y e k  1 k., W o h l f a r t h - I n c z e  é s  H e r e p e i ,  Ú j - t e s t a m e n t o m  m a g y a ­

r á z a t a  2 k., B a c h a t  D á n ie l . ,  E v a n g é l i k u s o k  e g y e t ,  n é v t á r a  I k.,  K .  M. T e r m .
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T á r s .  E m l é k k ö n y v e  1 k.,  R e c lu s ,  A h e g y e k  t ö r t é n e t e  1 k.,  d r .  S c h u c h h a r d t ,  

S c h l i e m a n n  á s a t á s a i  1 k., R i b b e k  O t tó .  A r ó m a i  k ö l t é s z e t  t ö r t é n e t e  2  k., 

M i h á lk o v i c s ,  A  k ö z p o n t i  i d e g r e n d s z e r  1 k.,  C u r t i u s ,  G r u n d s ä t z e  d e r  gr. 

E t y m o l o g i e  1 k. ,  S c h r a d e r ,  E r z i e h u n g s -  u. U n t e r r i c h t s l e h r e  1 k.,  S t a n l e y  u t a ­

z á s a  3 k.,  S c h e r e r ,  G e s c h .  d e r  d e u t s c h e n  L i t e r a t u r  1 k .,  O s z t r á k - M a g y a r  

m o n a r c h i a  Í r á s b a n  é s  k é p b e n  é s  M a g y a r  t ö r t .  é l e t r a j z o k  e z  é v  f o l y t á n  m e g ­

je l e n t  f ü z e t e i .

V a n  e  k ö n y v t á r b a n  1 5 8 0  t u d o m á n y o s  s z a k m u n k a  1 8 9 8  k ö t e t b e n ,  8 3  

tu d .  f o l y ó i r a t  2 1 2  k ö t e t b e n ,  5 3  v e g y e s  m ű  72  k ö te t b e n .  A f ü z e t e k  ( t ö b b n y i r e  

i s k o la i  é r t e s í t ő k )  s z á m a  m e g h a l a d j a  a  2 0 0 0 - e t .  A k ö n y t á r  ő r e : O r a v e c z  

M ih á ly .

2. I f j ú s á g i  k ö n y v t á r .  A le f o ly t  t a n é v b e n  k ö v e t k e z ő  m ü v e k k e l  g y a r a p o ­

d o t t :  D e n g i ,  R h e t o r i k a ; T ö m ö r  é s  V á r a d y ,  M. o l v a s ó k ö n y v  1.; T o l d y  F . ,  

I r o d a l o m t ö r t .  o l v a s ó k ö n y v ;  Petőfi- v á l o g a t o t t  k ö l t e m é n y e i  ( m a g y .  B a d i c s )  3 

p é l d á n y ;  J ó k a i ,  A m a g y a r  n e m z e t  t ö r t é n e t e  r e g é n y e s  r a j z o k b a n ;  Z s i l i n s z k y ,  

M a g y a r  h ö l g y e k ;  T ó t h  S á n d o r ,  K u r u c z  v i l á g ;  V e r n e ,  U t a z á s  a  fö ld  k ö z é p ­

p o n t j a  fe lé  ; P a u l  B e r t ,  U t a z á s o k  é s  v a d á s z  k a l a n d o k  ; M a y n e - R e i d ,  V i l m o s  a  

h a j ó s i n a s  ; C o o k ,  A t e n g e r é s z  ; C o o p e r ,  A k é m  ; B u r n e t t ,  A  k i s  l o r d ; D a u d e t .  

E g y  h a j ó  t ö r t é n e t e ; J ó k a i ,  K is  d e k a m e r o n ; T ü n d é r m e s é k ; C h u r c h ,  E l b e s z é ­

l é s e k  a  g ö r ö g  t r a g i k u s  k ö l t ő k b ő l ;  N i e r i t z ,  A p á s z t o r f i u  é s  k u t y á j a ,  A  k is  

b á n y á s z ,  C o l u m b u s  K r i s t ó f ; K i s f a l u d y  S á n d o r ,  Ö s s z e s  r e g é i  2  p d . ; A r a n y  

J á n o s ,  K i s e b b  k ö l t e m é n y e k ,  E lb e s z é lő  é s  e l e g y e s  k ö l t e m é n y e k ,  B u d a  h a l á l a ,  

M u r á n y  o s t r o m a ,  T o ld i ,  T o ld i  e s t é je ,  T o ld i  s z e r e l m e ,  S h a k e s p e a r e - f o r d í t á s o k ,  

H á t r a h a g y o t t  v e r s e i ; B a c s á n y i  J á n o s  k ö l t e m é n y e i  ; D a n te ,  A p o k o l ; C a m o e n s  

L u s i á d á j a ; J ó k a i ,  A z  u j  f ö l d e s u r ,  S o n k o l y  G e r g e l y ; T e l e k y  L., K e g y e n c z ; 

B e ö t h y  Z s o l t ,  H o r a t i u s  é s  K a z i n c z y ; L e g o u v é ,  A z  o lv a s á s  m ű v é s z e t e ; H ig -  

g in s o n ,  A z  é s z a k - a m e r i k a i  e g y e s ü l t  á l l a m o k  t ö r t é n e t e  ; S e b e s t y é n  G y u la ,  A z  

ő s k o r  t ö r t é n e t e ; M é n a r d  R e n é ,  A z  ó k o r i  m ű v é s z e t  t ö r t é n e t e ; H ö c k e r  O s z k á r ,  

A s z e g é n y  s e g é d t a n í t ó ; H o f f m a n n  F.,  A  h ű  b a r á t  e r ő s  t á m a s z  ; H o j t s y  P á l ,  

A n a g y  t e r m é s z e t  s  a  k i c s i n y  e m b e r ,  A m i  a z  e m b e r t  k ö r n y é k e z i ; H a n k ó -  

S z t e r é n y i ,  T e r m é s z e t t u d o m á n y i  o l v a s m á n y o k  ; J ó k a i ,  C s a t a k é p e k  2 p d . ; S c i p i ó  

R., A z  I n k á k  t ö r z s é b ő l ;  E n d r ő d i  S á n d o r ,  K ö l t e m é n y e k ;  V é r t e s s y  A r n o l d ,

111. N a p o l e o n  é l e t e ;  S z á s z  K á r o ly ,  A v i l á g i r o d a l o m  n a g y  e p o s z a i ;  M a c a u l a y ,  

L o r d  C liv e ,  W a r r e n  H a s t i n g s ;  T o m p a  M i h á ly  ö s s z e s  k ö l t e m é n y e i ;  S z e m e l v é ­

n y e k  a  r é g i  m a g y a r  n é p i e s  k ö l t é s z e t b ő l  ( T a n u l ó k  o l v a s ó t á r a )  ; M a g y a r  n é p ­

b a l l a d á k  é s  r o m á n c z o k  ( T a n u l ó k  o. t.) ; A z  » E g é s z s é g «  ez. f o l y ó i r a t  1 8 8 7  — 9. 

é v f o l y a m a i ;  M i k s z á t h  K., A l m a n a c h  1 8 9 2 , ;  M i k s z á t h ,  A k é t  k o l d u s d i á k .  —  

J e l e n l e g  a  k ö n y v t á r  á ll  951  k ö t e t b ő l  é s  2 4  f ü z e tb ő l .  A  k ö n y v t á r  ő r e :  
S c h u b e r  M á t y á s .
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É L E L M E Z É S ,
Főgymnasiumunknál a  t a n u l ó  i f j ú s á g  é l e l m e z é s e  k é t f é l e  ; convictusi é s  (a  

szegényebb s o r s u n k é )  alimnmmi ( l á p in t é z e t i ) .

A c o n v i c l u s b a n  k a p  a  n ö v e n d é k  e b é d r e : le v e s t ,  h ú s t ,  fő z e l é k e t  é s  k e n y e ­

r e t ,  h e l e n k i n l  e g y s z e r  t é s z t a é l e i t ;  v a c s o r á r a  f ő z e l é k e t  é s  k e n y e r e t ,  h e t e n k i n t  

k é t s z e r  p e c s e n y é t ,  e g y s z e r  t é s z t a é t e l t .
A z  a l u m n e u m b a  j á r ó k  k a p n a k  l e v e s ,  h ú s  é s  ( 2 5  d k g r . )  k e n y é r b ő l  á l ló  

e b é d e t ;  f ő z e l é k  é s  (2 5  d k g r . )  k e n y é r b ő l  á l l ó  v a c s o r á t .

A c o n v i c t u s i  é l e l m e z é s é r t  —  e b é d  é s  v a c s o r á é r t  — e z  é v b e n  5 8  ír t ,  

a z  a l u m n e u m i  e l l á t á s é r t  3 8  f r t  é v i  d í j  f i z e t t e te t t .

A d i j a k  f é l é v e n k in t  —  s z e g é n y e k n é l  k i s e b b  r é s z l e t e k b e n  is  — d e  m i n ­

d ig  előre f i z e t e n d ő k .

A le f o ly t  t a n é v b e n  m i n d k e t t ő b e n  5 6  t a n u l ó  é t k e z e t t .

A t a n u l ó k  s z á m a  a z  e g y e s  o s z t á l y o k r a  ig y  o s z l ik  s z é t :

I. II. Ili IV. V. 'VI. VII. V il i .

10 8 7  0 7  5 6 7

V II.

V ili .

K E G Y A D O M Á N Y O K ,
H á l á s  e l i s m e r é s s e l  e m l í t j ü k  m e g ,  h o g y  i n t é z e t ü n k  i r á n t ,  e n n e k  p á r t f o g ó i  

é s  j ó a k a r ó i  a  le f o ly t  é v b e n  is  t a n ú s í t o t t á k  m e l e g  é r d e k l ő d é s ü k e t ,  m i r ő l  s z é p  

b i z o n y s á g o t  t e s z n e k  a  k ö v e t k e z ő  k e g y a d o m á n y o ’k :

1. N é h a i  I r á n y i  J ó z s e f ,  r o z s n y ó i  v o l t  k e r e s k e d ő ,  a  r o z s n y ó i  ev .  g y m n a -  

s i u t n n a k  » I r á n y i  J ó z s e f  a l a p í t v á n y «  c z í m e n  k e z e l e n d ő  IrOO  i r to t  h a g y o m á ­

n y o z o t t  o ly  m ó d o n ,  h o g y  e n n e k  k a m a t a i t  b á t y j a  I m r e  — m íg  él - - é lv e z z e ,  

e l h a l á l o z á s a  u t á n  p e d i g  e  k a m a t o k ,  e g y  r o z s n y ó i  g y m n a s i u m i  IV .  é s  VI. 

o s z t á l y b e l i  i d e g e n  n y e l v ű  l e g j o b b  t a n u l ó n a k  a d a s s a n a k  ki ö s z t ö n d í j u l  

é v e n k é n t .
2. U g y a n c s a k  n .  I r á n y i  J ó z s e f  r é g i s é g  p é n z  g y ű j t e m é n y é t  25!) d a r a b o t  

100  frt é r t é k b e n  é s  I d r b  R o z s n y ó  l á t ó k é p é l  á b r á z o l ó  r é z m e t s z e t - t á b l á t  g y m -  

n a s i u m u n k n a k  a d o m á n y o z o t t .
3. N é h a i  M a y e r  I m r é n é  s z ü l e t e t t  l ’e k á r  R o z á l i a ,  g y m n a s i u m u n k  a l a p ­

t ő k é j é n e k  g y a r a p í t á s á r a ,  v é g r e n d e l e t i l e g  1 0 0  i r t o t  h a g y o m á n y o z o t t .

4. A  h e ly b e l i  t a k a r é k p é n z t á r  2 5  i r t o t  a d o m á n y o z o t t .

5. N é h a i  F u r m a n n  J á n o s  é s  n e j e  szü l .  F a r k a s  J u l i a  g y m n a s i i i m u n k n a k  

2 0 0  f r t o t  h a g y o m á n y o z l a k ,  m e l y n e k  k a m a t a i  a  V l - i k  o s z t á l y b e l i  l e g j o b b  t a n u ­

l ó n a k  n y á r i  v i z s g á k  a l k a l m á v a l  » F u r m a n n  J á n o s - f é l e  ö s z t ö n d í j «  e l n e v e z é s e  

a l a t t  k i a d a n d ó k .
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C. R o z s n y ó i  s z ü l e t é s ű  n é h a i  S c h l o s s e r  E r n ő  n y u g a l m a z o t t  á l l a m i  m é r n ö k  

a  r o z s n y ó i  e v a n g .  g y m n a s i u m n u k  v é g r e n d  e le t  ilog 2 0 0 0  i r t o t  h a g y o m á n y o z o t t .

7. U g y a n c s a k  ö  v a l a m e n n y i  n y o m t a t o t t  k ö ü y v e i t  g y m n a s i u m u n k n a . k  

h a g y o m á n y o z t a .

S. N é h a i  özv .  C z i r b e s z  F r i g y e s n é  s z ü l .  S i e b r e i c h  J u l i a n n a  a  r o z s n y ó i  

ag .  ev. g y m n a s i u m n a k  4 0 0  i r t o t  h a g y o m á n y o z o t t  é s  p e d ig  2 0 0  f r t o t  s a j á t  é s  

g y e r m e k e i  — 2 0 0  f r t o t  p e d i  n é h a i  U j h á z y  K á r o l y n é  szü l .  S i e b r e i c h  J u d i t a  

é s  fia n é h a i  U jh á z y  K á r o l y  e m l é k é ü l .

y. A t á p i n t é z e l i  k i a d á s o k  f e d e z é s é r e  k é r e g e t é s  —  s u p p l i c a t i o  ú t j á n  

b e fo ly t  6 1 0  í r t  S3 k r. ,  a  r o z s n y ó i  e g y h á z  h ív e i tő l  71 í r t  7 0  kr.

10. A g y m n a s i u m i  t a n u l ó k t ó l  t ö k e  a l a p r a  b e fo ly t  165  ír t .

11. L ö w  G y u la  r a j z d í j r a  a d o m á n y o z o t t  5 i r t o t .

12. H o r n y á n s z k y  V i k t o r  a k a d é m i a i  k ö n y v k e r e s k e d é s e -  S z a v a  T a m á s :  

» M a g y a r  M ű v é s z e k «  ez .  m u n k á j á t  a d o m á n y o z t a .

13. G r ü n m a n n  A r n o l d  u r  fi d r b  r é g i  e z ü s t  h ú s z a s t  a d o m á n y o z o t t  k i t ű n ő  
r a j z o l ó n a k  ju t a l o m d í j u l .

14. A lc x y  A lb e r t  ú r ,  m i n t  m á r  t ö b b  m e g e l ő z ő  é v b e n ,  e z  id é n  i s  3 f r to t  

a j á n d é k o z o t t  j u t a l m u l  IV. o s z t á ly b e l i  l e g j o b b  s z á m o l ó  p r o t e s t á n s  t a n u l ó n a k .

L e g y e n  e  h e ly é n  is  n y i l v á n í t v a  a  n e m e s k e b l ü  p á r t f o g ó k  é s  k e g y e s  a d a ­

k o z ó k  i r á n t  h á l á s  k ö s z ü n e t ü n k  é s  a  m e g b o l d o g u l t a k  i r á n t  k e g y e l e t e s  m e g ­

e m l é k e z é s ü n k  h á lá j a .

IX .

Ö S Z T Ö N D Í J A K  É S  E G Y É B  S E G É L Y E Z É S ,
A z ö s z t ö n d í j a k  s  m á s  s e g é l y e z é s e k ,  m i k b e n  a  l a n u l ó - i f j u s á g  r é s z e s ü l t ,  

k ö v e tk e z ő k  :

t .  A n é h a i  T e l e k i - R ó t h  J o h a n n a  g r ó f n ő  á l t a l  a l a p í t o t t  ö s z t ö n d í j ,  m e l y ­

b e n  a  n tn é l l .  é s  fő t isz t ,  e g y e t e m e s  e g y h á z g y ü l é s i  b i z o t t s á g  h a t á r o z a t á n á l  

fo g v a  a z  I S t i l /2 .  i s k o la i  é v b e n ,  3 if jú  r é s z e s í t t e t e l t ,  m i n d e g y i k e  38  í r t b a n ,  u .  

m . H a la s i  V i k t o r  VIII., D e m k o  J á n o s  VII , P a l i e z  J á n o s  VII. o. t a n u ló .

2. A K r a m a r c s i k  K á r o ly - f é l e  54Ü í r t b ó l  á l l ó  ju b i l e u m i  a l a p í t v á n y  27 

Ir t k a m a t j a  k i f o g á s t a l a n  e r k ö l c s i  m a g a v i s e l e l ü  é s  j ó  e l ő m e n e t e l ő  t a n u l ó n a k  

a d a t i k  ö s z t ö n d í j u l .  E z  H a jó s i  B a r n a  V I .  o. t a n u l ó n a k  a d a t o t t .

3. A G y ü r k v - M a r k u s  J o h a n n a - f é l e  5 0 0  í r t b ó l  á l ló  a l a p í t v á n y ,  m e l y n e k  

25 I r in y i  k a m a t j a  e g y  VI. VII. v a g y  V il i .  o s z t á l y b e l i ,  e r k ö l c s b e n  é s  t u d o ­

m á n y b a n  l e g k i t ű n ő b b  s z e g é n y  t a n u l ó n a k —  f e l e k e z e t i  é s  n e m z e t i s é g i  k ü l ö n b ­

sé g  n é lk ü l  ö s z t ö n d í j u l  a d a t i k .  E r r e  I ‘ü l n ö k i  P á l  V i l i .  o. t a n u l ó  é r d e m e s í t l e t e t t .

4. G ö m ö r y  A n d r á s  v o l t  r o z s n y ó i  le lk é s z  5 0 0  I r in y i  a l a p í t v á n y á n a k  2 5  

f r t  k a m a t j a  e g y  .jó i g y e k e z e t ő  á r v a  f i ú n a k  a d a t i k  ö s z tö n d í ju l .  E z t  P a z á r  

M ik ló s  VII. o. t a n u l ó  k a p t a .
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5. A S z e r e c s e n  L á s z ló - f é l e  5 0 0  f r tb ó l  á l ló  a l a p í t v á n y ,  m e l y n e k  25  f r t  

k a m a t j a  e g y  s z o r g a l m a s  t a n u l ó n a k  —  o s z t á l y r a  v a ló  t e k i n t e t  n é lk ü l  -  a d a t i k  

ö s z t ö n d í j u l .  E z t  B a lc z o  L a j o s  VIII. o. t a n u l ó  k a p ta .

G. A r o z s n y ó i  s z ü l e t é s ű  T ö l t é s s y  S á m u e l ,  v o l t  b u d a i  g y ó g y s z e r é s z ,  v é g -  

r e n d e l e t i l e g  1 0 0 0  f r t  t ő k é t  a d o m á n y o z o t t .  K a m a t j a  H a v r a n  D á n ie l  VIII.  é s  

K le in  N á n d o r  V. o. t a n u l ó k n a k  2 5 — 2 5  í r t j á v a l  a d a t o t t  ö s z t ö n d í j u l .

7. S á r k á n y  K á r o l y  ö s z t ö n d í j - a l a p í t v á n y a ,  m e l y n e k  k a m a t j a  k é t  l e g s z o r ­

g a l m a s a b b  V I — VIII. o s z t .  t a n u l ó n a k  o s z t a n d ó  ki.  E z t  B r e u e r  G u s z t á v  VIII.  

é s  S c h w a r c z  G y u l a  VII. o. t a n u l ó k  k a p t á k  e g y e n k é n t  2 3  í r t  1G k r j á v a l .

8. A C le m e n t i s z  I s t v á n - f é l e  ö s z t ö n d í j b a n  : G a l lo  I s t v á n  IV . ,  H a l g a s  K á l m á n

III., K a m e n i c z k y  A n d r á s  III. K is  I s t v á n  II., O r a v e c z  Ö d ö n  I., L i p t á k  L a j o s  

I. o .  t a n u l ó k  r é s z e s ü l t e k  f e j e n k é n t  5 f r t  6 7  k r j á v a l .

9. M a r k ó  J á n o s  4 0  f r t n y i  a l a p í t v á n y a  és

10. D r á s k ó c z y  G y u l a  m a g y a r  í r á s b e l i  d o l g o z a t o k r a  t e t t  ö s z t ö n d í j - a l a p í t ­

v á n y a  k a m a t j á b ó l  j u t a l o m b a n  r é s z e s ü l t  P u t n o k i  P á l  V i l i .  o. t. e g y  a r a n y b a n  

é s  B e ö t h y  Z s i g m o n d  VII. o. t. 2 f r t o s  t a l l é r b a n .

11. A m .  k ir .  p é n z ü g y m i n i s z t é r i u m  a d o m á n y o z á s á h o z  t a r t o z ó  j ö v e d é k i  

b i r s á g - a l a p b ó l  S z i l á g y i  Z o l t á n  III. o s z t .  t a n u l ó  1 0 0  f r tn y i  ö s z t ö n d í j b a n  

r é s z e s ü l t .

12. F ő g y m n a s i u m u n k  2  d o b s i n a i  i l l e t ő s é g ű  t a n u l ó n a k ,  N ik i  M ih á ly  VI. 

é s  S c h w i r i á n  J ó z s e f  y .  o s z t .  t a n u l ó k n a k  i n g y e n  s z á l l á s t  é s  e b é d e t  a d o t t  é s  

f e l m e n t e t t e  ő k e t  a  t a n d í j  a ló l .

13. A l e x y  A l b e r t  u r  a  l e g j o b b  s z á m o l ó ,  IV. o s z t .  p r o t e s t á n s  t a n u l ó n a k  

3 i r t o t  a j á n d é k o z o t t ,  m e l y  j u t a l o m r a  G a l lo  I s t v á n  IV. o. t a n u l ó  t a l á l t a t o t t  

é r d e m e s n e k .
14. M i n t  k i t ű n ő  r a j z o l ó k  j u t a l o m b a n  r é s z e s ü l t e k :  S c h a b l i k  K á r o l y  V I.  o. 

t.,  k i  > M a g y a r  m ű v é s z e k «  ez .  d í s z m ű v e t ,  T i c h y  G y u l a  é s  L á n g  K á r o l y  III. o. 

t a n u l ó k ,  k i k  1 —  1 t a l l é r t ,  ( J u i t t k o  J á n o s  II. o. t., k i  G r é g i  e z ü s t  h ú s z a s t  é s  

L i p t á k  L a j o s  I. o. t., k i  e g y  i r t o t  k a p o t t .

15. E g é s z ,  i l l e tő le g  r é s z b e n  v a l ó  t a n d í j e l e n g e d é s  j ó t é t e m é n y é b e n  3 8  

t a n u l ó  r é s z e s ü l t .  A z  e l e n g e d e t t  ö s s z e g  4 1 5  f r t .

16. A t á p i n t é z e t i  d í j a k b ó l  e g é s z b e n  v a g y  r é s z b e n  12 t a n u l ó  r é s z e s ü l t  

1 9 2  f r tn y i  e l e n g e d é s b e n .

X .

P E T Ő F I - K Ö R ,
i n t é z e t ü n k  P e t ő f i r ő l  n e v e z e t t  i f j ú s á g i  ö n k é p z ö  k ö r e  a z  e l m ú l t  é v b e n  

s z e p t e m b e r  1 2 - é n  a l a k u l t  m e g  S z á n t ó  J ó z s e f  t a n á r  e l n ö k l e t e  m e l le t t .  R e n d e s  

t a g j a i  v o l t a k  a  f ő g y m n a s i u m  VIII. é s  V II.  o s z t á l y ú  t a n u l ó i ,  r e n d k í v ü l i e k  a  VI. 

é s  V. o s z t á l y ú a k .  T i s z t v i s e l ő i  v o l t a k  a z  i f j ú s á g  r é s z é r ő l :  H a l a s i  V ik to r  V i l i .



o. t. a l e l n ö k ,  W e i n b e r g e r  R e z s ő  VIII.  o. t. t i t k á r ,  B e ö th y  Z s i g m o n d  VII. o. t. 

f ő j e g y z ő ,  D e n ik ó  J á n o s  VII. o. t. a l j e g y z ő ,  P u t n o k y  P á l  VIII. o .  t .  p é n z t á r o s ,  

R a l c z o  L a j o s  VIII.  o .  t. f ő k ö n y v t á r o s  é s  P a l i c z  J á n o s  VII. o. t. a l k ö n y v t á r o s .  

A b í r á ló  b i z o t t s á g  t a g j a i  v o l t a k  a z  a l e l n ö k i i n  é s  t i t k á r o n  k í v ü l :  B r e u e r  G u s z t á v ,  

H a v r a n  D á n ie l ,  M a u r e r  O s z k á r  Vili . ,  C s e k ő  B é la ,  P ó s c h  J ó z s e f  é s  S c h w a r c z  
G y u la  VJI. o. t a n u l ó k .

A k ö r  a  j e l e n  é v b e n  28  r e n d e s ,  1 r e n d k í v ü l i  ü lé s t  m á r c z .  1 5 -é n  é s  e g y  

é v z á r ó  ü l é s t  t a r t o t t .  B e é r k e z e t t  ö s s z e s e n  28  m ű ,  m e l y e k  k ö z ü l  1 é r d e m k ö n y v b e  

v é t e t e t t ,  4  m e g d i c s é r t e t e l t ,  10 m é l t á n y o l t a t o t t ,  7 t u d o m á s u l  v é t e t e t t ,  1 e lv e t -  

t e t e t t ; 5 m i i  a z  id ő  r ö v i d s é g e  m i a t t  n e m  o l v a s t a t o t t  fel. É r d e m k ö n y v b e  

v é t e t e t t  H a la s i  V i k t o r  »Az é n  v é d a n g y a l o m «  e z .  k ö l t e m é n y e .  M e g d i c s é r t e t t e k  

a  k ö v e t k e z ő k  m ü v e i :  H a l a s i  V i k t o r  3 k ö l t e m é n y e  é s  S c h w a r c z  G y u l a  »A lice«  

c z í m ü  e lb e s z é lé s e .  A k ö r  e lö l t  f e l o l v a s o t t  2 0  b í r á l a t  k ö z ü l  í) m e g d i c s é r t e -  

t e t t ,  8  m é l t á n y o l t a t o t t ,  2 t u d o m á s u l  v é t e t e t t ,  1 e l v e t t e t e t t .  A m e g d i c s é r t  b í r á ­

l a t o k a t  a  k ö v e t k e z ő k  k é s z í t e t t é k ;  B a l c z o  L a jo s ,  B r e u e r  G u s z t á v ,  P u t n o k i  P á l  

VIII. o .  B e ö t h y  Z s i g m o n d ,  C s e k ő  B é la ,  D e m k o  J á n o s ,  M á r i á s s y  I s tv á n ,  P a l i c z  
J á n o s  é s  P ó s c h  J ó z s e f  VII. o. t a n u l ó k .

M e g h a l l g a t o t t  a  k ö r  53  s z a v a l a t o t ,  m e l y e k  k ö z ü l  3 m e g d i c s é r t e t e l t ,  11 

m é l t á n y o l t a t o t t ,  15 t u d o m á s u l  v é t e t e t t ,  24 e l m o n d á s r a  Í t é l t e t e t t .  M e g d i c s é r l e -  

l e l t  H a l a s i  V ik to r  k é t -  é s  P a l i c z  J á n o s  e g y  s z a v a l a t a .

M á r c z i u s  1 5 - é t  a  k ö r  d í s z ü l é s b e n  a l k a l m i  d o lg o z a t o k  f e l o l v a s á s á v a l  

s z a v a l a t o k k a l  é s  a  f ö g y m n a s i u m i  d a l á r d a  k ö z r e m ű k ö d é s é v e l  ü n n e p e l t e  m e g ,  

s z é p  s z á m ú  k ö z ö n s é g  j e l e n l é t é b e n .

A k ö r  e z  é v e n  a  k ö v e t k e z ő  4  p á l y á z a t i  k é r d é s t  tű z t e  k i :

1. K is f a lu d y  K á r o l y  m i n t  v íg j á t é k í r ó .

2. I. L tp ó t  k ö z p o n t o s í t á s r a  t ö r e k v ő  p o l i t i k á j a  é s  a  n e m z e t i  v i s s z a h a t á s .

3 .  V ö r ö s m a r t y  » S z é p  I lo n k a «  e z .  k ö l t e m é n y é n e k  s z é p t a n i  i s m e r t e t é s e .

4 .  S z a b a d o n  v á l a s z t o t t  t á r g y ú  k ö l tő i  e lb e s z é lé s .

E  k é r d é s e k r e  8  m u n k a  p á l y á z o t t .  Az e lső  t é t e l r e  2 m ü  p á l y á z o t t ; m i n  d -  

k e t t ő  5 — 5 fr ln y i  j u t a l o m b a n  r é s z e s ü l t ,  a z  e g y ik  a  k ö r  p é n z t á r á b ó l ,  a  m á s i k  

te k .  N e h r e r  G y u la  ú r  a d o m á n y o z á s a  fo ly tá n ,  s z e r z ő i k  P u t n o k i  P á l  é s  W e i n ­

b e r g e r  R e z s ő  V ili .  o. t a n u l ó k .

A m á s o d i k  t é t e l r e  e g y e d ü l  H a l a s i  V ik to r  p á l y á z o t t ,  k i  5  f 'r tny i j u t a l o m -  

d i j a t  n y e r t .

A s z é p t a n i  m é l t a t á s r a  p á l y á z o t t  3 m u n k a  k ö z ü l  a  l e g j o b b n a k  P u t n o k i  

P á l  V i l i .  o. t. m ü v e  t a l á l t a t o t t  s  3 f r t n y i  j u t a l o m b a n  r é s z e s ü l t .

A  k ö l tő i  e l b e s z é l é s r e  2 m u n k a  p á l y á z o t t ; a  3 f 'r tnyi d í j a t  B e ö th y  Z s i g ­

m o n d  VII. o. t. n y e r t e  e l  » S z o m o r ú  t ö r t é n e t «  c z í m ü  m ű v é v e l .

A k ö r  e z  é v i i é n  e lő f i z e t e t t  a  M a g y a r  H í r l a p r a ,  K é p e s  F o l y ó i r a t r a ,  M a g y a r  

S a l o n ra ,  B o r s s z e m  J a n k ó r a ;  e z e k e t  a  l a p o k a t  a  k ö r  t a g j a i  d é l u t á n  

6 ~  7 - ig ,  h e t e n k é n t  n é g y s z e r  o l v a s h a t t á k .

T e k i n t e t e s  S z o n t a g h  J ó z s e f  úr ,  f ö g y m n a s i u m u n k  i s k o l a t a n á c s á n a k  t a g j a  

e z e n  é v b e n  is  1 d r b  10 f r a n k o s  a r a n y  j u t a l m a t  a d o t t  egy ,  a  s z é p  p r ó z á b a n

39
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k i v á l ó  h a l a d á s t  t a n ú s í t o t t  ö n  k é p z ő k ö r i  t a g n a k ,  m i t  a  k ö r  e l n ö k e  H a l a s i  

V i k t o r  V i l i .  o s z t .  t a n u l ó n a k  Í t é l t  o d a .

A  k ö r  p é n z t á r á b ó l  m é g  1— 3 I r in y i  j u t a l o m b a n  r é s z e s ü l t e k  H a l a s i  

V i k t o r  é s  U e ő t h v  Z s i g m o n d ,  m i n t  k iv á l t )  s z a v a l o k .

XI.

U  É V  L E F O L Y Á S A ,
A z 1 8 9 1 — 9 2 .  t a n é v  s z e p t .  1 - é n  v e t t e  k e z d e t é t .  M e g e lő z ő le g  a u g .  3 0 .  é s  

3 1 - é n  t a r t a t t a k  a  j a v í t ó  v i z s g á l a t o k .  S z e p t e m b e r  b ő  e l s ő  n a p j a i b a n  f o l y t a k  

a  b e i r a t k o z á s o k ;  a z  é v .  ü n n e p é l y e s  m e g n y i t á s a  s z e p t .  3 - á n  m e n t  v é g b e  a z  

i s k o l a t a n á c s  m e l e g  r é s z v é t e  m e l le t t ,  m e l y  a l k a l o m m a l  a z  i g a z g a t ó  a z  i f jú ­

s á g h o z  i n t é z e t t  a l k a l m i  b e s z é d b e n  k i e m e l t e  a z o n  v e z é r e s z m é k e t ,  m e l y e k e t  

k ö v e t n i e  kell ,  h o g y  i d e j ö v e t e l é n e k  c z é l j á t  e l é r j e .  U g y a n e z e n  a l k a l o m m a l  fe l­

o l v a s t a t t a k  a z  i s k o l a i  t ö r v é n y e k  is.

Az e l m ú l t  é v b e n  is  a  t a n í t á s  a z  o r s z á g o s  g y m n a s i u m i  t a n í t á s  t e r v e ,  

s z e r i n t  fo ly t  v á l t o z a t l a n u l ;  a  t a n á r i  k a r b a n  s e m  t ö r t é n t  v á l t o z á s .

A v a l l á s t a n  t a n í t á s á v a l  a z  1— IV. o s z t á l y b a n  e z  é v b e n  i s  M a s z n y  P á l  

v o l t  m e g b í z v a ; u g y a n  ő  t a n í t o t t a  a  m i i é n e k e t  m i n d  a  8  o s z t á l y b a n  s a z  

e g y h á z i  é n e k e t  a z  a l s ó  4  o s z t á l y b a n .  Ig v  v á l t  l e h e t s é g e s s é ,  h o g y  m i n d e n  

o s z t á l y b a n  a  t e l j e s  ó r a s z á m b a n  n y e r t  o k t a t á s t  a  t a n u l ó  i f j ú s á g  s  a  P e tő f i r ő l  

n e v e z e t t  ö n k é p z ő  k ö r b e n  i s  f e j t h e t e t t  k i  t e v é k e n y s é g e t  S z á n t ó  J ó z s e f  t a n á r  

v e z e t é s e  a l a t t  s  m ű k ö d é s e  a  m á r c z i u s  h ó  1 5 - é n  s  a  k o r o n á z á s i  j u b i l e u m ­

ü n n e p  a l k a l m á v a l  b e m u t a t o t t  f e l o lv a s á s a i  é s  s z a v a l á s a i  f o l y t á n  e l i s m e r é s b e n  

r é s z e s ü l t .

U g y a n c s a k  S z á n t ó  J ó z s e f  t a n á r  v e z e t é s e  a l a t t  g y a k o r o l t a  m a g á t  a  

g y o r s í r ó k o r .

A t a n u l ó  i f j ú s á g n a k  á l t a l á b a n  jó  e r k ö l c s i  m a g a v i s e l e t é  m e l l e t t ,  s a j n á ­

l a t u n k r a  e l ő f o r d u l t  t ö b b  k o m o l y a b b  m e g l e l e d  k e z e s i  é s  v é t s é g i  e s e t .  m e l y e k ­

n e k  e g y i k e  k o r c s m á z á s  é s  é j j e l e z é s  m i a t t  c s e n d e s  e l t á v o l í t á s s a l ,  h á r o m  e s e t  

p e d ig ,  e l k ö v e t e t t  l o p á s  m i a t t  i n t é z e t ü n k b ő l  v a ló  k i z á r a l á s s a l  B ú j ta to t t .  S z ig o r ú  

i g a z g a t ó i  m e g d o r g á l á s s a l  s ú j t o t t  e s e t  e l ő f o r d u l t  2, o s z t á l y  e l ő t t  v a ló  s z i g o ­

r ú b b  i g a z g a t ó i  m e g d o r g á l á s s a l  s ú j t o t t  e s e t  v o l t  1.

A b e v e t t  g y a k o r l a t  s z e r i n t  a  le f o ly t  t a n é v b e n  is k é t s z e r  j á r u l t  a  g y m ­

n a s i u m i  i f jú s á g ,  a  t a n á r i  k a r  v e z e t é s e  a l a t t ,  e l ő k é s z í t ő  á j t a t o s s á g i  g y a k o r l a t o k  

u t á n ,  a z  Ú r  v a c s o r á j á h o z ,  ú g y m i n t  1891 . n o v .  15. é s  1 8 9 2 .  é v i  j u n i u s  

h ó  1 2 - é n .

A  V ili .  o s z t á l y  o s z t á l y v i z s g á l a t a i t  m á j u s  h ó  1 2 - tő l  2 1 - ig  b e f e j e z v é n ,  

é r e t t s é g i  Í r á s b e l i  d o l g o z a t a i t  2 3 — 2 7 - i k  n a p j a i n  k é s z í t e t t e ;  a  s z ó b e l i  v i z s g á ­

l a t o k  j u n i u s  h ó  1 7 — 1 8 - á n  t a r t a t l a k  n a g y t i s z t .  T e r r a y  G y u la ,  g ö m ö r i
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f ő e s p e r e s  ú r  e l n ö k l e t e  s d r .  F r ö h l i c h  I z i d o r ,  e g y e t e m i  t a n á r ,  k o r m á n y -  

k é p v i s e l ő  e l l e n ő r z é s e  m e l le t t .

A tö b b i  o s z t á l y o k b a n  a z  o s z t á l y  v i z s g á l a t o k  j u n i u s  h ó  I O - tő l  2 1 - i g  fo ly ­

t a k  a  X II.  f e j e z e t b e n  k i m u t a t o t t  e r e d m é n y n y e l .

A z  1 8 9 1 .  é v i  n o v .  19. 20. é s  2 1 - i k  n a p j a i n  t a r t o t t a  h i v a t a l o s  l á t o g a t á ­

s á t  D u n a y  F e r e n c z  k ir .  t a n á c s o s  é s  t a n k e r ü l e t i  k. f ő ig a z g a tó ,  a  f ö f e lü g y e l é t i  

j o g  g y a k o r l á s á r a  k i k ü l d ö t t  m i n i s z t e r i  m e g b í z o t t .  E l j á r á s á b a n  f i g y e lm é t  n e m ­

c s a k  a z  i s k o la é p ü le t ,  é s  o s z t á l y t e r m e k  á l l a p o t á r a  é s  f ö l s z e r e l é s é r e ,  h a n e m  a z  

i n t é z e t  m ű k ö d é s é r e  is  k i t e r j e s z t v é n ,  n o v .  2 1 - é n  a z  ö  e ln ö k l e t e  a l a t t  s  a  p á r t -  

f o g ó s á g  k é p v i s e l e t  é b e n  j e l e n  v o l t  g y m n a s i u m i  f e lü g y e lő  S c h l o s s e r  A l b e r t  é s  

d r .  M a u r e r  A r t h u r  r é s z v é t e l e  m e l le t t ,  a  t e l j e s  s z á m ú  t a n á r i  k a r r a l  t a r t o t t  

é r t e k e z l e t e n  m e g j e g y z é s e i t  m i n d e n  i r á n y b a n  r é s z l e t e s e n  e l ő t e r j e s z t e t t e  s  s z a k ­

a v a t o t t  f i g y e lm e z te t é s e i t  a  t a n á r i  k a r r a l  k ö z ö l v é n ,  a  t a n á r o k  t ö r e k v é s e  é s  

m ű k ö d é s e  i r á n t  e l i s m e r é s é n e k  is  a d o t t  k i f e je z é s t .

G y ű j t e m é n y e i n k ,  t a n e s z k ö z e i n k  s a  g y m n a s i u m i  k ö n y v t á r  e z  é v b e n  is 

ö r v e n d e t e s e n  s z a p o r o d t a k ;  r é s z b e n  a  t u d o m ,  a k a d é m i a  k ö n y v k ü l d e m é n y e i b ő l  

s  fő leg  a z é r t ,  h o g y  e z e n  c z é l o k r a  a  n o r m á l k ö l t s é g v e t é s b e n  fo g la l t  t é t e l n é l  

n a g y o b b  ö s s z e g  f o r d í t t a to t t .

E z  é v b e n  g y m a a s i u m u n k ,  k a r ö l t v e  a  h e ly b e l i  e v a n g .  e g y h á z z a l ,  e m l é ­

k e z e t e s  ü n n e p e l  ü lt ,  ú g y m i n t  a  té l i  t o r n a c s a r n o k  a l a p k ő l e t é t e l é n e k  ü n n e p é t .

A f ő g y m n a s i u m ,  a  s z e l l e m i  e r ő k  f e j l e s z té s e  m e l le t t ,  m i n d e n k o r  n a g y  

s ú l y t  f e k t e t e t t  a  t e s t i  i z o m e r ő  n ö v e l é s é r e  is , a  m i t  j ó l  b e r e n d e z e t t  n y á r i  

t o r n a h e l y i s é g e  b i z o n y í t ;  a z o n b a n  e d d ig e l é  a  té l i  h ó n a p o k b a n  a  t o r n a g y a k o r -  

l a t o k  c s a k  e g y  k i s e b b  t e r e m b e n  v o l t a k  m e g t a r t h a t o k .  A j ö v ő  t a n é v t ő l  k e z d v e ,  

d í s z e s  é s  t á g a s ,  k é t  m e g f e l e l ő  k á l y h á v a l  e l l á t o t t  t o r n a c s a r n o k b a n  m á s k é p e n  

á l l a n d  a  d o lo g .
E z e n  té l i  t o r n a c s a r n o k  a l a p k ö v é n e k  ü n n e p é l y e s  l e t é t e l e  h u s v é t  v a s á r ­

n a p j á n  f. é v i  á p r i l i s  h ó  1 7 -é n ,  a  f ő g y m n a s i u m i  i s k o l a t a n á c s  t a g j a i n a k  é s  

s z á m o s  a  t a n ü g y  i r á n t  é r d e k l ő d ő  fé r f i-  é s  h ö l g y k ö z ö n s é g  j e l e n l é t é b e n  

t ö r t é n t .

Az i s t e n i  t i s z t e l e t  v é g e z t é v e l  a z  i s k o l a t a n á c s  ta g j a i  a  t a n á r i  k a r r a l ,  a  

f ő g y m n a s i u m  n a g y t e r m é b e n  g y ű l t e k  ö s s z e ,  h o n n a n  1 1 ó r a k o r  a z  é p ü lő  c s a r ­

n o k  b e l s e j é b e n  j e l e n t e k  m e g .  Az é p ü l e t  d é lk e l e t i  s z ö g l e t é n e k  m é l y e d é s é b e  

b á d o g s z e l e n c z é b e n  e l h e l y e z t e ! v é n  a  g y m n a s i u m  t ö r t é n e t é t  t á r g y a z ó  i r a t ,  

S c h l o s s e r  A lb e r t ,  k ö z t i s z t e l e t b e n  á l ló ,  t e v é k e n y ,  á l d o z a t k é s z  s  m i n d e n  s z é p  

é s  n e m e s é r t  l e lk e s e n  b u z g ó l k o d ó  f e lü g y e lő j e  a  f a l a z a t r a  á l l v a ,  h a t á s t  k e l t ő  s 

t e t s z é s s e l  f o g a d o t t  b e s z é d b e n  e m l é k e z e t t  m e g  a r r ó l ,  h o g y  3 0  é v v e l  e z e l ő t t  

h a s o n l ó ,  f e l e d h e te t l e n  e m l é k e z e t ű  n a p j a  v o l t  f ő g y m n a s i u m u n k n a k .  U g y a n i s  

1 8 6 2 - b e n  t é t e t e t t  le  a z  a l a p k ő  a  g y m n a s i u m i  é p ü l e t  v é g k i é p í t é s é h e z ,  n é h a i  

n a g y m é l t ó s á g u  b á r ó  P r ó n a y  G á b o r  e g y e t e m e s  fe lü g y e lő  é s  f ő t i s z t e l e n d ő  

M á d a y  K á r o l y  s u p e r i n t e n d e n s  j e l e n l é t é b e n .

E z  a z  é p í t k e z é s  f o r d u l ó  p o n t o t  k é p e z  a  g y m n a s i u m  t ö r t é n e t é b e n ,  m e r t  

e z  á l t a l  j u t o t t  a  n y i l v á n o s s á g i  j o g o t  n y e r t  g y m n a s i u m ,  m e g f e le lő ,  e l e g e n d ő
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t a n t e r m e k h e z  é s  n e m  k e l l e t t  t ö b b é  a  g y m n a s i u m í  é p ü l e t e n  k í v ü l  i s  h e l y i s é g e t  

' g é n y b e  v e n n i .

S  f o l y t a t ó l a g  e c s e t e lv é n  a  f ő g v m n a s i u m  fe lü g y e lő je  a z o n  t é n y e z ő k e t ,  a  

m e l y e k n é l  fo g v a  e z  é v i  a l a p k ő - l e t é l e l i  ü n n e p é l y ü n k  is e m l é k e z e t e s  fog  m a r a d n i  

t a n i n t é z e t ü n k  é v k ö n y v e i b e n ,  a z  e z  a l k a l o m r a  i ly  s z é p  é s  n a g y  s z á m b a n  m e g ­

j e l e n t e k n e k  m e l e g  r é s z v é t ü k é r t  s z í v e s  k ö s z ö n e t é t  t o l m á c s o l t a  s  n a g y  ö r ö m é t  

n y i l v á n í t v a  a  fö lö t t ,  h o g y  e z  á l t a l  ü n n e p é l y ü n k e t  e m e l n i  é s  e m l é k é t  m a r a ­

d a n d ó b b á  t e n n i  k e g y e s k e d t e k : f e l k é r t e  a  n e m e s  e g y h á z  t e k i n t e t e s  é s  n a g y -  

t i s z t e l e t ű  e l n ö k s é g é t  é s  a z  i s k o l a t a n á c s  t a g j a i t ,  h o g y  a z  a l a p k ő  l e t é t e l é v e l  

j á r ó  s z o k á s o s  k a l a p á c s ü t é s e k e t  m e g t e n n i  s z í v e s k e d j e n e k .

A  f e lü g y e lő  e z e n  f e l h í v á s á r a  d r .  M a r k ó  S á n d o r ,  a  h e l y b e l i  á g .  h i t v .  e v .  

e g y h á z  f e lü g y e lő je ,  u t á n a  T e r r a y  G y u la ,  a  r o z s n y ó i  e v a n g  e g y h á z  l e l k é s z e  

é s  v é g ü l  H a jc s i  S á n d o r  f ö g y m n a s i u m i  i g a z g a t ó ,  a l k a l o m s z e r ű  v e lő s  m o n d a t o k  

k í s é r e t é b e n  m e g t e t t é k  a  s z o k á s o s  k a l a p á c s ü l é s e k e t  s  e z z e l  a z  ü n n e p é l y  
v é g e t  é r t .

A t a n i n t é z e t  f e j lő d é s é t  s z í v é n  h o r d o z ó  m i n d e n  b a r á t j a  g y m n a s i u m u n k n a k  

é r e z t e ,  h o g y  e z e n  m o s t a n i  é p í t k e z é s  s z i n t é n  f o r d u l ó  p o n t o t  fo g  k é p e z n i  a  

t a n i n t é z e t  t ö r t é n e t é b e n .  A t e r v e z e t t  é p í t k e z é s  f o l y t á n  o ly  n a g y o b b s z e r ü  m i n d e n  

i g é n y e k n e k  é s  k ö v e t e l m é n y e k n e k  m e g f e le lő  t o r n a c s a r n o k k a l  fo g  g a z d a g o d n i  

a  g y m n a s i u m ,  h o l  i d ő j á r á s  é s  é v s z a k t ó l  f ü g g e t l e n ü l ,  a z  e g é s z  i s k o la i  é v e n  

á t ,  f e n n a k a d á s  n é lk ü l  le s z  g y a k o r o l h a t ó  a  t o r n á s z a t .

Ily m ó d o n  a  t u d o m á n y o s  o k l a t á s s a l  ö s s z h a n g z a t o s a n  f e l ö l e l t e t v é n  a  

t e s t i  n e v e l é s ,  e d z é s t  fo g  t a l á ln i  a z  i f jú s á g  e g é s z s é g e ,  g y a r a p o d n i  i z o m e r e j e  

é s  h a j l é k o n y s á g o t  n y e r n i  e g é s z  t e s t e  ; m i  m i n d  ü d v ö s  v i s s z a h a t á s s a l  v a n  a  

s z e l l e m i  e r ő  f e j lő d é s é re .  A té l i  t o r n a c s a r n o k  f e l á l l í t á s a  m i n d e n  e s e t r e  e m e l n i  
fo g ja  t a n i n t é z e t ü n k  j ó  h í r n e v é t .

S  h a  f e l e m l i l jü k  e h h e z ,  h o g y  a  té l i  t o r n a c s a r n o k  m e l l e t t  m é g  s z a b a d  

g y a k o r l a t r a  s z o lg á ló ,  b e k e r í t e t t  j á t s z ó k é r t  i s  h a s z n á l a t á r a  á l l  a  t a n u l ó  i f j ú ­

s á g n a k  s  h o g y  R o z s n y ó n  f e n n á l l  j ó l  b e r e n d e z e t t  u s z o d a  é s  f ü r d ő h e l y ,  m e l y  

a  t a n á r i  k a r  k e z d e m é n y e z é s e  é s  k ö z r e m ű k ö d é s é v e l  j ö t t  l é t r e ,  h o l  a  t a n u l ó k  

ig e n  m é r s é k e l t  díj m e l l e t t  f ü r ö d h e t n e k  s  ú s z ó m e s t e r t ő l  ú s z n i  t a n u l h a t n a k : 

a z t  h i s s z ü k ,  h o g y  a  v i d é k i  s z ü l ő k  s z í v e s e n  f o g já k  f i a ik a t  id e  k ü ld e n i ,  h o l  a  

t u d o m á n y o s  o k t a t á s  m e l l e t t  a  t e s t i  n e v e l é s r e  i s  a n n y i  t é r  é s  a l k a l o m  

n y u j t a t i k .

M é g  m á s  ü n n e p é l y e  is v o l t  e z  é v b e n  a  g y m n a s i u m n a k ,  j u n i u s  h ó  8 - á n  

a  k i r á ly  ö  f e l s é g e  m e g k o r o n á z á s á n a k  2 5  é v e s  é v f o r d u l ó j a  n a p j á n ,  m i d ő n  a  

t a n á r i  k a r  a  g y m n z s i u m i  i f jú s á g g a l ,  a  h e l y b e l i  á g .  h i tv .  cv. t e m p l o m b a n ,  a  

k o r o n á z á s i  j u b i l e u m  a l k a l m á b ó l  8  ó r a k o r  t a r t o t t  ü n n e p é l y e s  h á l a a d ó  i s t e n i  

t i s z t e l e t e n  t e s t ü l e t i l e g  r é s z t  v e t t ,  s  e n n e k  v é g e z t é v e l  a  g y m n a s i u m i  n a g y t e ­

r e m b e n  ö s s z e g y ű l v é n ,  a z  i s k o l a t a n á c s  s z á m o s  t a g j a i n a k  r é s z v é t e l e  s  a z  i f jú ­

s á g i  d a l á r d a  k ö z r e m ű k ö d é s e  m e l le t t ,  S z á n t ó  J ó z s e f  t a n á r  a lk a l m i  b e s z é d b e n  

e m e l t e  k i  d i c s ő s é g e s e n  u r a l k o d ó ,  a l k o t m á n y o s  k i r á l y u n k  25 é v e s  k o r o n á z á s i  

j u b i l e u m á n a k  e m l é k é t .  A z  ü n n e p é l y  a  d a l á r d a  é n e k é v e l  b e f e j e z te t e t t .



43

E z e n  ö r v é n d e t e s  ü n n e p é l y  f e l e m l í t é s e  u t á n .  a  h á l á s  m e g e m l é k e z é s  é r z e l ­

m e iv e l ,  a  k e g y e le t  a d ó j á t  ke l l  m e g h o z n i  a z  i s k o l a t a n á c s  e g y ik  l e g r é g ib b ,  é r d e ­

m e s  t a g j a ,  g y m n a s i u m u n k  h ü  p á r t f o g ó j a  s t ö b b  é v e n  á t  vo lt  f e l e j t h e t e t l e n  

fe lü g y e lő je ,  n é h a i  S z e r e c s e n  L a jo s  e m l é k e z e t é n e k .  A h i r t e l e n  h a l á l l a l  e l h u n y t  

n e m c s a k  a z  i s k o l a t a n á c s n a k  é s  e g y h á z n a k ,  h a n e m  v á r o s i  t á g a s a b b  k ö r ű  t á r ­

s a d a l m u n k n a k  is, o ly  k i v á l ó  a l a k j a  v o l t .  k i  a  k ö z ü g y e k  é r d e k e i  e l ő m o z d í t á ­

s á b a n  m i n d i g  ö n z e t l e n  k ö z r e m ű k ö d é s t  t a n ú s í t o t t  s  k i  v é g r e n d e l e t é b e n  ö s s z e s  

v a g y o n á t  a  h e ly b e l i  e v a n g  e g y h á z r a  h a g y v á n ,  h o g y  a z t  n e v e l é s i  e z é l o k r a  

f o r d í t h a s s a ,  e z  á l l a l  a  k é s ő  n e m z e d é k e k i g  t e r j e d ő ,  á l l a n d ó  e m l é k e t  e m e l t  

m a g á n a k .

E z  é v b e n  is  a  t a n u l ó  i f j ú s á g  a  v id é k  á s v á n y -  k ő z e t t a n i  é s  g e o ló g i a i ,  

v a l a m i n t  b o t a n i k a i  s z e m p o n t b ó l  v a ló  t a n u l m á n y o z á s á n a k  c z é l j á b ó l ,  P o l c n y i  

K á r o ly  s z a k t a n á r  v e z e t é s e  é s  u t a s í t á s a  m e l l e t t ,  t ö b b  í z b e n  t e t t  k i s e b b  n a g y o b b  

k i r á n d u l á s t  a  k ö z e l f e k v ő  h e g y e k b e  é s  e r d ő s é g e k b e .  E z  á l t a l  g y a r a p í t o t t á k  a 

t a n u l ó k  e lm é le t i  i s m e r e t e i k e t  s  e g y e s e k  o l y a n  s z o r g a l o m m a l  é s  k i t a r t ó  f á r a ­

d o z á s s a l  g y ű j t ö t t é k  a z  a n y a g o t  i s m e r e t e i k  b ő v í t é s é r e ,  h o g y  e z e n  s z é p  t ö r e k ­

v é s ü k  m i a t t  a  s z a k t a n á r  d i c s é r e t é t  v a l ó b a n  k i é r d e m e l t é k .

T o r n a k i r á n d u l á s t  i s  t ö b b  Í z b e n  t e t t e k  a  n ö v e n d é k e k ,  m e ly e k  k ö z ü l  k e t t ő  

t á v o l a b b r a  t e r j e d t  é s  t ö b b  id ő t  v e t t  i g é n y b e .

A z  e l s ő t  á p r i l i s  h ó  2 - á n  t a r t o t t a  a  t o r n a k o r  S z a l ó c z r a  é s  v i s s z a ; e z  a  

p ih e n é s i  id ő v e l  ö ó r á t  v e t t  ig é n y b e .  A m á s o d i k ,  h o s s z a b b  k i r á n d u l á s  m á j u s  

h ó  7 -é n  K. H . - Y á r a l l y á r a  t ö r t é n t  V á r y  L á s z ló  t o r n a t a n á r  v e z e t é s e  m e l le t t .  

A z  u tó b b i ,  m i u t á n  a  v á r  s  a  v á r b a n  l e v ő  k ö z é p k o r i  t á r g y a k  é s  e m l é k e k  s 

h a r c z á s z a t i  e s z k ö z ö k  m e g t e k i n t é s e  s  t a n u l m á n y o z á s a  t ö b b  id ő t  v e i t  ig é n y b e ,  

e g y  e g é s z  d é l u t á n  t a r t o t t .  S  i t t  é r i n t e n e m  k e l l ,  h o g y  ez  a l k a l o m m a l  Ó n o d y  K á r o ly ,  

a z  A n d r á s s y - u r a d a l m a k  s z á m t a r t ó j a ,  i n t é z e t ü n k  t a n u l ó i t  v e n d é g l á t á s i  s z í v e s ­

s é g é b e n  e l ő z é k e n y e n  é s  g a z d a g o n  r é s z e s í t e t t e .

E  k é t  h o s s z a b b  id ő t  ig é n y l ő  k i r á n d u l á s o n  k ív ü l ,  a z  e g y e s  o s z t á l y o k  

n ö v e n d é k e i  o l y k o r - o l y k o r  r ö v i d e b b  s é t a k i r á n d u l á s o k a t  is  t a r t o t t a k  a  t a n á r  

v e z e t é s e  a l a t t ,  a  k a t o n a i  m e n e t e k b e n  v a l ó  g y a k o r l á s  v é g e t t .

A t a n é v  k e z d e t é n  a l a k u l t  » t o r n a k ö r * - b e  29  t a n u l ó  i r a t k o z o t t  b e  a  

f e l s ő b b  o s z t á l y o k  n ö v e n d é k e i  k ö z ü l ,  k ik  k ö z ü l  é v k ö z b e n  ü k i m a r a d t .  -  A 

k ö r n e k  b e v é t e l e  t a g s á g i  d í j a k b ó l  s  b ü n t e t é s i  p é n z e k b ő l  03  fr t  v o l t ,  m e ly  

ö s s z e g b ő l  t o r n a s z e r e k r e  : v a s b o l o k ,  d o b ,  s z a k l a p ,  35  f r t  f o r d i t t a t o t t ; a  m a r a d ­

v á n y  » t o r n a k ö r i  v e r s e n y a l a p r a «  fog  t ö k é s í t t e t n i .

XII.

A T A N Í T Á S  e r e d m é n y e .
É rettség i v izsgálatok.

A z é r e t l s é g i  v i z s g á l a t  Í r á s b e l i  r é s z é n e k  té te le i  a  k ö v e t k e z ő k  v o l t a k  :

a )  M a g y a r  ö n á l l ó  d o l g o z a t r a :

1. N e m z e t i  v i s s z a h a t á s  II. J ó z s e f  a l a t t .
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2. S z ü k s é g e s  v o l t - e  a  n y e l v ú j í t á s  é s  k ik  á l l o t t a k  a n n a k  é lé n  ?

3. A h u n m o n d á k  s z e r e p e  a  m a g y a r  k ö l t é s z e t b e n .

E r e d m é n y :  5 j e l e s ,  5 j ó ,  6 e l é g s é g e s .

b )  F o r d í t á s u l  m a g y a r b ó l  n é m e t r e  :

»A n e h é z  t e h e r «  H e r d e r  u t á n  ( E n d r e i  Á k o s ,  n é m e t  s t í l u s g y a k o r ­

l a t o k  IC. sz .)

E r e d m é n y :  2 j e l e s ,  8  j ó ,  5 e l é g s é g e s ,  1 e l é g t e l e n .

c )  F o r d í t á s u l  m a g y a r b ó l  l a t i n r a  :

K o l m á r  J ó z s e f  é s  S v á b y  P á l ,  f o r d í t á s o k  m a g y a r b ó l  l a t i n r a ,  c z í m ü  

k ö n y v é n e k  II. 4 1 .  f e l a d a ta .

E r e d m é n y :  5 j e l e s ,  4  j ó ,  7 e l é g s é g e s .

d) F o r d í t á s u l  g ö r ö g b ő l  m a g y a r r a :

H o m e r  l l i a s a  X . é n e k é n e k  2 9 5 — 3 2 2 .  v e r s e i .

D o l o n  n e v ű  t r ó j a i  b ő s ,  H e c t o r  f e l s z ó l í t á s á r a ,  a  g ö r ö g  t á b o r  k i k é m l e l é ­

s é r e  v á l l a lk o z i k .
E r e d m é n y :  8  j e l e s ,  2  j ó ,  6  e l é g s é g e s .

e )  M e n n y i s é g t a n i  d o l g o z a t r a  :
1. E g y  k ú t  á s a t á s á n á l  a z  e lső  m é t e r é r t  ki v o l t  a l k u d v a  2 5  k r .  m i n d e n  

k ö v e t k e z ő  m é t e r é r t  a z  e l ő z ő n e k  k é t s z e r e s e  A z  ö s s z e s  á s a t á s i  k ö l t s é g e k  ily 

m ó d o n  2 5 5  f r t  75  k r t  t e t t e k .  H á n y  m e t e r  a  k ú t  m é l y s é g e  ?

2. E g y  d e r é k s z ö g ű  h á r o m s z ö g b e n  a z  á t f o g ó  C m e t e r r e l  n a g y o b b ,  m i n t  

a z  e g y ik  é s  3 m e t e r r e l  n a g y o b b ,  m in t  a  m á s i k  b e fo g ó .  Mily h o s s z ú s á g ú  e  

h á r o m s z ö g  h á r o m  o l d a l a ?
E r e d m é n y :  10 j e l e s ,  2 j ó ,  2 e l é g s é g e s .  2  e l é g t e l e n .

A z  é r e t t s é g i  v i z s g á l a t o k  e r e d m é n y é n e k  á t t e k i n t é s e .

Az érdemjegyek fokozata s a következő névsorban használt rövidítések magyarázata.
a) A ta n u lm á n y o k b a n  t e t t  e lő m e n e te ln é l:  j e l e s _: 1, jó  : - 2, e légséges —  3, e lé g ­

te le n  =  4 ;  —  b) a  m a g a v ise le tn é l:  jó  1, szab á ly szerű  —  2, Uevésbbé szab á ly szerű  —  3> 
rossz —  4. —  H ö v id ité sek  : ref. “  re fo rm á tu s , r. k . r :  ró m ai k a th o lik u s , g. k. == g ö rö g  
k a th o lik u s , iz r . —  iz ra e lita , m . t.  =  m a g á n ta n u ló , ism . —  ism étlő . — A n é v so rb a n  v a l­
lá s ra  n ézv e  n em  je lz e tt  ta n u ló k  ágosta i h itv a llá su a k .
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Az ifjúság érdem sorozata  a ta n é v  végén. 

E l s ő  o s z t á l y .

- ' '  II 

A

t a n u l ó  n e v e

E e n d e s  t a n t á r g y a k 1 R e n d k .

t a n t .
V

al
lá

st
an

1 __
__

__
.__
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__

__
 

1 1
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M
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M
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.

A l r.ry Albert 1 2 3 2 2 2 3 1 2
Il

1 1 1
A lHisz Aladár 2 3 4 2 3 3 3 1 — 2 2
Burger Pál 3 4 4 4 3 4 3 3 — 2 1
Fincher Mór izr. *> 2 2 2 2 2 3 3 — 2 1

5 Fox Avrói 1 a 2 1 2 2 2 1 2 1 1
Glatter Vilmos izr. ‘j 2 2 2 2 3 2 2 — 2 1
Grossmann Á. izr. t 3 3 3 2 3 3 3 — 2 1
Heinzelmann Béla i 1 1 1 1 1 2 1 — 1 1
Ilonéczy Jenő 2 3 3 3 3 2 2 1 2 1 1

10 Horváth F. rk. nit. V i 7. S g á 1 a t 1 a  n
Ilr itz  Kálmán 1 3 »2 2 O 2 2 3 2 1 1
Ináncsy E. rcf. mt. 2 3 3 3 2 3 - - — -
Jancsik János 3 4 4 3 2 3 3 2 — 2 2
Kirschner Gy. ism. 1 2 3 2 3 2 2 3 — 1 2

15 Klein Vilmos izr. 2 3 4 3 4 3 3 1 — 2 2
Kôrach Leo izr. 2 3 3 2 3 3 3 1 3 2 2
Kovács László rcf. 2 2 2 3 3 3 2 2 — 1 2
Kővárt/ Lajos 1 1 1 1 1 1 3 1 — 1 1
Krausz Samu ism. 2 2 2 2 2 2 1 1 — 2 1

20 Kruspér László 2 3 2 2 3 3 2 2 — 1 2
Lenkey Dezső rcf. 2 3 3 3 2 3 2 1 — 1 2
Lcnkey Pál rcf. 2 3 3 3 4 4 3 2 — 1 2
Lersch Ernő 1 2 3 2 2 2 1 2 — 1 1
Lipták György 2 3 3 3 3 3 2 3 — 1 2

25 Lipták Lajos 1 1 1 1 1 1 1 2 1 1 I
Mariássy Elem. rcf. ! 2 2 2 I 3 3 3 3 3 1 1
Márk Béla rcf mt. 2 i) 3 3 2 3 - - — -

Markó János t 1 1 1 1 1 3 1 — 1 I

Maszny Géza i 2 2 2 2 2 3 2 2 1 1

30 Oraveez Ödön i 1 t 1 1 1 2 2 2 1

Pap]) János rcf. ; 2 3 3 3 3 3 3 3 — 2 2
Pártos Liezs'ó izr. ! 3 3 3 3 3 3 3 3 — 2 1

Posch Dezső 1 1 1 1 3 1 — 1 1

liajcsok Sándor 2 3 4 3 0 4 3 3 — 2 2

35 Ilákosy Levente rcf. 1 2 2 1 2 1 2 1 2 1 1
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Rendes tantárgyak Rendk.
tant.

M
ag

av
is

el
et

V
al

lá
st

an

M
ag

y
ar

 
n

y
el

v

L
at

in
 

n
y

el
v

F
ö

ld
ra

jz

M
en

n
y

is
ég

ta
n

R
aj

zo
ló

 
g

eo
m

.

S
zé

p
ír

ás

T
o

rn
a

S
za

b
ad

k
. 
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M
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Steinberger T). izr. k i m a r a d  t
Szontagh Andor 1 2 2 2 3 2 2 2 _ 1 1
Szög/,a / ‘ál 2 3 3 oO 2 3 2 2 _ 2 2
Sztaníovics Andor 2 3 oO 2 2 3 3 1 2 1

40 Tamás Gyula rí. 2 3 3 3 2 3 2 1 2 1
Taréi Sándor r í. 2 3 3 3 3 4 3 3 2 2
Gr bán Béla 3 3 4 3 3 3 2 3 2 1
Vajner Dezső 2 3 3 3 oo 3 3 1 3 2 2
Vietorisz Béla 2 3 3 3 3 3 3 2 I 1

45 Wagner B. isin. k i z á r a t 0 t t
Zajdó László ref. 2 3 oo 3 3 oO o o O Z 2 2

M á s o d i k  o s z t á l y .

B áfy János ref. 3 3 4 3 oO 4 Qo 1 2 2
Cseffo Miklós ref. 2 2 3 Oo 1 1 3 2 — 1 1
Czaban Samu o 2 2 2 1 2 2 1 — 1 1
Havas Nándor izr. i 2 2 3 1 2 3 3 2 2 2

5 Havran Emil i 1 1 1 1 i 2 2 — i 1
Hnbay K . ref. mt. 2 2 3 3 3 3 - - — _ -

Kellner Károly izr. 1 1 2 2 3 2 1 - — i 1
K im er Dezső 1 1 2 1 3 2 3 3 — i 1
Kirsehner Samu 3 3 3 3 3 3 oO 2 — 2 2

10 K iss István 1 2 2 1 1 i __2 — 1 1
Králik Rudolf 2 3 3 o 3 3 3 2 3 2 1
Lakatos László ref. 1 2 __ 2 2 3 3 2__ 3 3 1 1
Lux Rezső 2 2 2 2 1 2 2 2 2 1 1
Marton Barna 3 3 4 3 3 4 3 O — 3 2

15 Bazár Dezső 1 1 2 1 2 2 3 2 — 1 1
Qvittko János 1 1 2 1 2 1 1 2 1 1 1
Schneider Béla 1 1 i 1 1 1 2 1 2 1 1
Se/nrarcz Béla 2 2 n

O o 2 3 2 1 3 1 1
Síró János 3 3 3 2 oO 3 3 2 3 2 1 '

5 0  Soldos Béla ref. 1 2 2 2 2 2 3 2 2 1 1
Sulán Ödön 2 o

O 3 3 2 3 3 2 — 2 2
Szoboszlay S. ref. 3 3 4 3 3 4 3 1 — 2 2
Szontagli Bál 2 3 3 3 3 3 3 2 3 2 2
Vass György 2 3 3 3 3 4 3 3 ___ 2 2

25 Bertám A. rém. k. mt. 2 1 3 2 2 2 - —
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A
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Balázs András rcf. 3 o 4 4 3 3 3 3 oD 2

I

— ; 2
Herr Béla izr. 1 i 1 1 1 1 1 2 3 3 2 —  i
Urtier Géza 2 3 3 3 oO 3 3 4 2 3 i —  t
Breuer Dezső 2 o oO 3 3 3 3 3 3 i — i

5  Breuer Zoltán i 2 3 2 3 3 3 4 2 3 i —  i
Czékus Bnrna k i 1 é p e t t
Gzimmórmann R. i i 2 1 1 2 2 2 i __ i —  i
Fleischer Vil. izr. t 2 9 2 1 oé> 2 3 2 _ i 9  9
Gnndelfingcr J . rk. 3 o;> 2 nO 3 3 3 2 1 _ t —  2

Iá Halgas Kálmán 1 i 2 1 1 1 1 i 3 i -  1
Ilönigsfeld A. izr. 1 2 i 3 3 nO 2 3 3 QÜ 2 — 1
l lr ilz  Arthur 1 2 i 2 1 I t 1 2 t i 2 1
1 Unrszín/ Győző k i 7 . á r a t o t t
Kameniczly And. I I i 1 i i i l 2 _ i — 1

15 Klein Gyula 1 2 i 1 i i t 1 3 _ i — 1
König Ignáez izr. oť) 3 2 3 3 3 3 3 1 _ i __ o
Lang Károly 2 2 i 2 1 1 1 1 1 _ 2 —  i
Lux Kálmán 2 2 i 2_ o 2 1 2 3 2 i —  i
Soltész Márton 0 2 <to 3 Q.) 3 2 3 1 _ i — i

20 Stromp Dezső 1 2 ;* 3 2 3 2 3 2 _ 2 — i
Szabados Béla ref. 2 2 f)o 3 2 3 3 3 _ _ 2 — i
Szafjha Dezső <)!:. 3 nO H ní> 3 3 O«> 3 3 _ 2 -  t
Szilágyi Zoltán 1 1 i 1 1 2 1 2 1 _ 1 __ o
T e rra y  Gyula 2 2 i 2 1 i 2 1 2 2 2 2 ( l

25 lieh y Gyula 1 i i 1 1 i t 1 2 1 i — 1 1
Wolfram Sándor k i z á r a t o t t

47
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N e g y e d i k  o s z t á l y .

A

t a n u l ó  n e v e  

Alex y  La/os
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<D
C•CD

1

V.

•03
’3q
O
>>

O

s
D_'C/2
>
c3
bt)
Cw

S

2
KnyIrr Andor i 2 2 2 2 1 3 0 3 2 1 ____ 2
Farkas Lajos 2 2 3 2 2 1 3 2 2 2 2 ____ 1
Fox Jenő 1 3 2 3 3 3 3 3 3 _____ 1 ____ i

5 Gállá István 1 1 i 1 1 1 1 1 1 1 1 _ 1
Kármán Ernő 1 3 2 1 2 2 2 2 1 2 1 _ 9
K iss Dezső 1 3 3 3 OO 2 2 4 3 3 ____ 1
Lenkei/ Lajos i 1 2 1 1 1 3 2 3 1 ____ 1
Liszaucr II. izr. 2 4 3 4 4 4 3 4 3 ____ 2 3 2

10 Lovász Ernő k i 1 é p e t t
Lux Albert 2 2 1 2 2 9 1 2 _ 1 _____ 2
Markó Délei 2 3 3 3 3 2 3 3 3 3 3 ____ 2
M ispál Frigyes 2 2 2 2 1 2 2 2 3 ____ 1 ____ 1
Nagel Adolf izr. 3 3 4 3 3 3 3 4 3 ____ 3 — 2

15 Nagel Ignácz izr. 2 3 3 3 3 3 O 3 3 ___ 3 _ 1
Petruse Pál i 3 3 3 3 2 3 3 1 _____ 1 1
Piger Gyula i 2 1 2 1 2 2 2 1 2 2 ____ 1
Sfíhwarcz Bért. izr. i 1 1 1 1 1 1 1 1 _ 2 1
Seyfried Károly i 2 2 3 3 2 2 2 1 2 2 _ 1

20 Smál Gyula 2 2 3 2 2 2 2 2 3 __ 1 1
Soldos Firmer 1 3 3 2 2 2 3 0

0 _ 3 1 1
Szabó Lajos 1 2 3 2 3 2 3 3 3 3 1 1
Tamásy Gyula 2 3 4 3 3 3 3 <•>

0 2 3 2 1
Vajner Lajos k i 1 é p e t t

25 Vccsey Lajos 2 1 1 1 2 1 2 2 2 ____ 1 _ 1
Zsebik Lajos 3 3 3 3 3 3 4 4 1 — 2 — 2
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Blaho La jos 3 3 3 3 3 3 2 o0 2 1
Bölcsházy Béla rk. 2 2 3 2 3 — — 3 2 3 2 — — 1
Fischer Lipót izr. 1 1 1 1 2 — — 1 1 1 2 — — 1
Gundelfingcr F. rh. 2 4 3 4 — 3 2 3 3 3 2 — — 2

ľ> Janovitz József izr. 1 1 1 2 2 — — 1 1 2 3 — — 1
Klein Nándor 1 2 1 1 t — — 1 1 1 3 — — 1
Kôrach A. izr. mt. 1 3 2 Q«> — 3 3 3 3 3 — — — —
K rálik Frigyes 3 3 4 4 3 — — 3 3 3 1 2 — 2
Marton András 3 4 3 3 — 3 2 3 3 3 3 — — 2

10 M ráz Gusztáv 1 1 1 1 1 — — 1 1 2 — — — 1
Schicirian Józscf 1 2 1 1 — 2 2 1 1 1 1 1 2 1
Somogyi Barna rh. 2 3 3 3 3 — — 3 2 3 2 ----. — 2
Stromp István 9 3 3 3 — 3 3 3 2 2 3 — — 1
Sziklán Géza 3 3 8 3 3 — — 3 2 2 2 — — 1

15 Sztankovics Ödön 1 2 2 2 3 — — 2 2 2 1 — 2 1
Tavassy Kálmán 1 2 2 2 1 3 2 1 2 1

4
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B a z s ó  J á n o s  rk . 1 1 3 3 1 _ 1 1 3 1
B a z s ó  M ik ló s  rí;. 1 1 nn 2 1 — — 1 1 3 — 1
H a jó s i B a r n a 1 1 i i — 1 1 1 1 1 2 1 — 1
H e v e ssy  Z o ltá n 1 2 oD o«-> - 2 2 1 2 3 2 _ 1

5 J o k se h tn a n  A .  m t. 3 o.) 3 4 Q
D — — 3 3 4 — — — -

K i m e r  S á n d o r 2 3 3 3 nO — — 2 3 3 3 — — 1
K i s s  M a n ó 1 1 2 2 — 2 Oo 1 1 2 — — — l
K le in  B eeső  izr . 1 2 2 2 2 — — 2 1 3 1 — — l
K r o n ip a se k y  í \  rl;. 3 3 3 3 o«) — — 3 3 3 — — — 1

10 L a x  Ödön izr . k i 1 é P e t 1
N i k i  M ih á ly 1 2 2 3 — 2 l 1 1 3 o — 1 1
B a z á r  M ik ló s 1 i i 1 —- 1 l 1 1 i 1 — l 1
P ó sch  A la d á r 1 i 2 2 — 2 2 1 1 2 2 — — 1
P r u n y i  Ottó 2 3 3 3 3 — — 3 3 oO 1 — — 0» , >

75 B a k in  G éza iz r . 2 QO 3 3 — 3 3 oO 3 ;> <>D — 2 2
B ó th  B é la  iz r 1 1 1 1 1 — — 1 1 i 1 — — 2
Soha I l i k  K á r o ly 2 3 3 3 — 2 1 2 2 3 3 1 — i
S e y fr ie d  K á r o ly 2 2 2 3 — 2 2 3 2 3 2 2 — 2
S z i lá g y i  J e n ő k i 1 é P e t t

2 0  U ja g h  Z o ltá n 1 1 1 3 i 3 1 2 1 oO 1

5 0
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Altstoch Armin izr. 1 i 2 i 1 2 2 1 3 1 1 1
Beöthy Zsiym. rcf. 1 i 1 2 2 i 2 1 - 1 1
Csaclényi István rh. 3 2 3 4 3 3 3 3 - 1 2
Cschő Béla ref. 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

5  Lenihó János 1 1 1 1 1 1 1 1 - 1 1
Dorazil Emil rh. 2 nQ 3 3 3 3 3 3 2 1 1
Fischer Frigyes izr. 1 2 2 3 2 2 2 2 - - 2
Gürtler Nándor V i z s g á 1 a t 1 a  n
Ifcvcssy László 1 1 2 3 2 1 2 2 2 - 1

10 Ilonéi Fde 1 1 t 2 i 1 o 2 - - 1
Irányi János 3 3 3 3 3 3 3 3 - 2 2
Kácser Gyula rh. 2 1 3 O 2 2 3 3 1 - 1
Kuna Aladár k i 1 é P e t t
Lipcsey Fcrcnczrcf. 2 3 2 4 3 2 3 3 3 - 1

15 Mariássy István ref. V i z s g á 1 a t i a  n
Balicz János i 1 1 1 i 1 1 1 1 i ] 1
Bongó Lajos rcf. 3 2 3 3 3 3 2 2 1 2 2
Bősek József 1 1 2 2 1 1 1 i 2 - 1
Ha ab László 2 2 2 3 2 2 3 QZi 1 - 1

20 Schwarcz Gyula i i i 1 1 1 1 1 2 1

5 1



52

N y o l c z a d i k  o s z t á l y .

A

tanuló neve

Rendes tantárgyak Rendk.
tant.

M
ag

av
ise

let

Va
llá

sta
n

M
ag

ya
r 

ny
elv

Né
me

t 
ny

elv
La

tin
 n

ye
lv

Gö
rö

g 
ny

elv
Tö

rté
ne

lem
Te

rm
és

ze
tta

n
M

en
ny

isé
gt

an
r B

ölc
sé

sz
et

To
rn

a
M

űé
ne

k

Gy
or

sír
ás

Balczó Lajos 1 1 2 2 2 1 1 1 1 1 1 1
Breuer Gusztáv 1 1 1 1 i 1 1 1 1 3 — — 1
Diószeghy Dezsőnf. 3 ä 3 3 3 3 3 3 3 2 — — 2
Hagen Alfréd 1 3 2 2 1 2 2 1 2 — — 1

5 Halasi Viktor 1 i i 1 1 1 1 1 1 — 1 — 1
Havran Dániel 1 i 2 1 1 1 1 1 1 2 — — 1
Hegymeghy D. ref. 3 nü 3 3 3 3 3 o

D 3 3 — — 2
Kiszely Aladár rlc. 1 3 3 3 3 3 3 3 n

D 1 2 — 2
Maurer Oszkár 1 1 1 1 1 1 1 1 ] — — — 1

10 Müller György rk. 1 2 2 2 2 1 1 1 2 — — — 1

Osgyáni Dezső ref. 2 3 3 2 1 1 1 1 3 1 — — 2
Putnoki P á l ref. 1 1 1 1 1 1 1 1 1 3 i — 1

Szoboszlay Géza ref. 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 — 2

Sebők Iván 3 4 3 4 3 3 3 4 4 3 — — 2
15 Weinberger R .  izr. 1 1 1 1 1 1 1 1 2 ,— — — 1

Wiesinger Károly 1 2 2 3 3 2 2 1 2 2 2
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Az évi ta n u lá sb a n  t e t t  előm enetelről á ltalában.

!

E r e d m é n y i. II. 111. IV. V. VI. VII. Vitt. Ösz-
szesen

osztályban a tanulók közül

minden tantárgyból 
jeles .................... 6 2 2 2 3 4 4 23

minden tantárgyból 
legalább j ó . . . 5 6 9 4 5 1 4 5 39

minden tárgyból leg­
alább elégséges . 24 13 9 13 8 13 7 6 93

egy tan tárgyból elég­
telen .................... 3 1 2 2 1 __ 2 _ 11

két tantárgyból elég­
telen .................... 4 3 1 2 2 1 __ 13

több tantárgyból 
elégtelen . . . 1 — — 1 — — — 1 »»0

Osztályonként ősz- 43 25 23 24 1G 18 17 1G 182
szesen . . . .

F I G Y E L M E Z T E T É S ,
A z 1 8 9 2 — 93. l a n é v  s z e p t e m b e r  h ó  1 -é n  k e z d ő d ik .

A z  e lső  o s z t á l y b a  f e l v é t e t i k  o ly  t a n u l ó ,  ki é l e l e  9 - i k  é v é t  b e t ö l t ö t t e  s  

n y i l v á n o s  n é p i s k o l á t ó l  n y e r t  b i z o n y i t v á n y n y a l ,  v a g y  fe lv é te l i  v i z s g á l a t o n  a n y -  

n y i  e l ő i s m e r e t e t  ig a z o l ,  a  m e n n y i v e l  a  n é p i s k o l a  n é g y  a l s ó  o s z t á l y á t  j ó  s i k e r ­

r e l  v é g z e t t  t a n u l ó n a k  b í r n i a  ke l l .  (1 8 8 3 .  X X X .  tc z .  11. §.)
F e l s ő b b  o s z t á l y b a  c s a k  o ly  t a n u l ó  l é p h e t ,  k i  a  v é g z e t t  o s z t á l y  m i n d e n  

t a n t á r g y á b ó l  l e g a l á b b  i s  e l é g s é g e s  o s z t á l y z a t o t  n y e r t .

K i e g y  t a n t á r g y b ó l  k a p o t t  e l é g t e l e n  o s z t á l y z a t o t ,  a u g .  3 1 - é n  j a v í t ó  

v i z s g á l a t r a  b o c s á t t a t i k .
K i k é t  t a n t á r g y b ó l  k a p o t t  e l é g t e l e n  o s z t á l y z a t o t ,  fő t isz t ,  e v .  p ü s p ö k  ú r ­

h o z  c z í m z e t t  é s  j a v í t á s i  e n g e d é l y t  k é r e l m e z ő  f o l y a m o d v á n y á t  f. év i  j ú l i u s  h ó  

2 0 - i g  a  g y m n a s i u m i  i g a z g a t ó h o z  n y ú j t s a  b e .  N y e r t  e n g e d é l y  a l a p j á n  s z i n t é n  

a u g u s z t u s  3 1 - é n  t e h e t  j a v í t ó  v i z s g á l a t o t .

E z e n  j a v í t ó  v i z s g á l a t o k  a u g .  3 1 - é n  re g g e l i  8  ó r a k o r  k e z d ő d n e k ,  m i k o r r a  

a z  i l le tő  t a n u l ó k  p o n t o s a n  m e g j e l e n n i  t a r t o z n a k .



Ki k e t t ő n é l  t ö b b  e l é g t e l e n  o s z t á l y z a t o t  k a p o t t ,  o s z t á l y i s m é t l é s r e  u t a s í t -  
t a t ík .  ( 1 8 8 3 .  tc z .  11. §.)

M i n d e n  t a n u l ó  —  a z  i n t é z e t  e d d ig i  n ö v e n d é k e  i s  —  t a r t o z i k  a z  i s k o la i  

é v  k e z d e t é n  a z  i g a z g a t ó n á l  f e lv é te l  é s  b e i r a l á s  v é g e t t  j e l e n t k e z n i .

A b e i r a t á s o k  s z e p t e m b e r  h ó  1 — 3 n a p j a i n  f o ly n a k .

A f e lv é t e l n é l  f i z e t e n d ő  d í j a k :  a )  a  b e i r a t á s i  díj , m e l y  e l ő s z ö r  b e l é p ő  

t a n u l ó n á l  2 i r t o t ,  r é g i b b  n ö v e n d é k n é l  '>0 k r t  t e s z ;  b )  t a n d í j ,  m e l y  m i n d e n  

t a n u l ó n á l  a z  e g é s z  i s k o la i  é v r e  18 i r t o t  t e s z  é s  e g y s z e r r e ,  v a g y  k é t  e g y e n lő  

r é s z l e t b e n ,  a beiratás alkalmával és február hó elején f i z e t e n d ő ;  c )  k ö n y v t á r i  

d í j  5 0  k r ,  m e ly  a  b e i r a t á s n á l  f i z e te n d ő .

T a n d í j m e n t e s s é g ,  ú g y s z i n t é n  t á p i n t é z e t i  d í j e l e n g e d é s  i r á n t i  f o l y a m o d v á ­

n y o k  a u g .  2 0 - ig  a  g y m n a s i u m i  i g a z g a t ó s á g h o z  n y ú j t a n d ó k  be.

Különös figyelmeztetések.
1. A z  1 8 8 7 .  é v i  X X II  tc z .  1. é s  5. £ § - a i  é r t e l m é b e n  f i g y e lm e z te t jü k  a  

s z ü l ő k é i ,  f o g y  a z o n  t a n u l ó k ,  k ik  é l e t ü k  1 2 - ik  é v é ig  ú j r a  b e  n e m  o l i a l t a k  v a g y  

7 — 12 é v i ik ig  s i k e r e s e n  b e o l t v a  n e m  l e l t e k ,  v a g y  v a l ó s á g o s  h im lő t  ki n e m  

á l l o t t a k  m i n d a d d i g ,  m i g  e  h i á n y n a k  a  t ö r v é n y  é r t e l m é b e n  e l e g e t  n e m  te t t e k ,  

c s a k  id e i g l e n e s e n  v é t e t h e t n e k  (el.

2. A k ö z é p i s k o l á k r a ,  ú g y m i n t  a  g y m n a s i u m o k r a  é s  r e á l i s k o l á k r a  v o n a t ­

k o z ó  1 8 8 3 .  é v i  X X X .  tcz .  a z  1 8 0 0 .  év i  X X X .  tcz. á l t a l  a  g ö r ö g  n y e lv  t a n í ­

t á s á r a  n é z v e  m ó d o s í t t a t o t t .

U g y a n i s  a z  1 8 9 0 — 91, t a n é v t ő l  k e z d v e  a  g y m n a s i u m i  t a n u l ó k  n e m  k ö ­

t e l e z te !  n ő k  a g ö r ö g  n y e lv  é s  i r o d a l o m  t a n u l á s á r a ,  h a  a  g ö r ö g  n y e lv  é s  i r o ­

d a l o m  h e l y e t t  a  k ö v e t k e z ő  t a n t á r g y a k b a n  n y e r n e k  r e n d e s  o k t a t á s t ,  m e l y e k  

r e á j u k  n é z v e  k ö t e l e z ő k  :

a) A magyar irodalom bővebb megismertetése, kapcsolatban a görög 
remekírók müveinek ismertetéséivel magyar fordításban s a görög irodalom 
és művelődéstől ténet alapvonalai.

b )  A r a j z  ( m é r t a n i  é s  s z a b a d k é z i  r a j z i  e l e m e k k e l ) .

E z e n  m ó d o s í t ó i t  1890 .  é v i  X X X .  tc z .  s z e r i n t  a  s z ü l ő  v a g y  t ö r v é n y e s  

g y á m  s z a b a d  e l h a t á r o z á s á t ó l  ( i igg, v á j j o n  a z  V. o s z t á l y b a  b e l é p ő  t a n u l ó  e z e n  

o s z t á l y t ó l  k e z d v e  a  g ö r ö g  n y e l v e t  é s  i r o d a l m a t  f o g j a - e  m i n t  r e á  n é z v e  k ö t e ­

l e z ő  r e n d e s  t a n t á r g y a t  t a n u l n i ,  v a g y  e  h e l y e t t  a  f e n t e b b  e m l í t e t t  p ó t l ó ­

t a n t á r g y a k a t .

I ly  m ó d o n  a  p ó t l ó  t a n f o l y a m  f e l á l l í t á s á v a l  a  t a n í t á s  b i z o n y o s  m é r t é k i g  

k é t  i r á n y b a  t e r e l t e t i k ,  m e l y e k  k ö v e t é s e  a z  e l ő r e  v á l a s z t o t t  é l e t p á l y á k  m i n ő ­

s é g é t ő l  f ü g g ; v i s z o n t  a  k i t ű z ö t t  é l e t e z é l  e l é r é s é r e  a z  i r á n y  h e ly e s  m e g v á ­

l a s z t á s a  n a g y  f o n t o s s á g g a l  b í r v á n ,  s ú l y  h e l y e z e n d ő  a r r a ,  h o g y  a z  é r d e k e l t e k ,  

e l s ő  s o r b a n  a  s z ü l ö k  é s  g y á m o k ,  a  t ö r v é n y  l é n y e g e s  t a r t a l m a  s a z  i r á n y  - 

v á l a s z t á s  t e r m é s z e t e  é s  k ö v e t k e z m é n y e i  i r á n t  e l e v e  t á j é k o z á s s a l  b í r j a n a k .  —  

E r r e  n é z v e  t á j é k o z t a t á s u l  a  k ö v e t k e z ő k  s z o l g á l j a n a k .

A z o n  g y m n a s i u m i  t a n u l ó k ,  k ik  a  g ö r ö g  n y e l v  é s  i r o d a l o m  h e l y e t t  a  

f e n n t  e m l í t e t t  p ó t l ó  t a n t á r g y a k b ó l  n y e r t e k  r e n d e s  o k t a t á s t ,  h a b á r  le  i s  t é t -
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t é k  a z  é r e t t s é g i  v i z s g á l a t o t ,  a  t u d o m á n y e g y e t e m e k  é s  e g y é b  f ő i s k o lá k  h i t -  

t u d o m á n y i  k a r á r a ,  v a g y  a z o k  n y e l v é s z e t i ,  b ö l c s é s z e t i  é s  t ö r t é n e l m i  s z a k o s z ­

t á l y a i r a  ( s  a  t a n á r k é p z ő - i n t é z e t  u g y a n e z e n  s z a k o s z t á l y a i r a )  n e m  b o c s á t h a t ó k ,  

h a c s a k  a  g ö r ö g  n y e lv  é s  i r o d a l o m b ó l  p ó t l ó  é r e t t s é g i  v i z s g á l a t o t  n e m  

t e s z n e k .

M á s  s z a v a k k a l ,  a  g ö r ö g  n y e l v e t  é s  i r o d a l m a t  t a n u l n i u k  ke l l  a z o n  g y m -  

n a s i u m i  t a n u l ó k n a k

a )  k ik  t h e o l o g u s o k  l e s z n e k ,

b )  k ik  a  t u d o m á n y e g y e t e m e k  n y e lv é s z e t i ,  b ö l c s é s z e t i  é s  t ö r t é n e l m i  

s z a k o s z t á l y a i r a ,

c )  k ik ,  m i n t  l e e n d ő  t a n á r o k ,  a  t a n á r k é p z ő i n t é z e t  u g y a n e z e n  s z a k o s z t á ­

l y a i r a  k í v á n n a k  f e lv é te tn i .

M á s r é s z r ő l  a  g ö r ö g  n y e l v e t  é s  i r o d a l m a t  n e m  k ö t e l e s e k  t a n u l n i  a z o n  

g y m n a s i u m i  t a n u l ó k

a )  k ik  a z  e g y e t e m n e k  o r v o s i  é s  j o g i  k a r á b a ,

b )  k ik  a  t u d o m á n y e g y e t e m e k  m a t h e m a t i k a i  é s  t e r m é s z e t t a n i  s z a k o s z ­

t á l y a i r a  a k a r n a k  m e n n i ,
c )  k ik  a  t a n á r k é p z ő - i n t é z e t  u g y a n e z e n  s z a k o s z t á l y a i r a  a k a r n a k  l é p n i ,

d )  k ik  a  b á n y á s z a t i ,  e r d é s z e t i  é s  g a z d a s á g i  a k a d é m i á k r a  a k a r n a k  m e n n i .

E z e k h e z  k é p e s t  a  s z ü l ő k  é s  g y á m o k  f e l a d a t a  a z  i r á n y  v á l a s z t á s  fö lö t t

h a t á r o z n i .  A z  i r á n y v á l a s z t á s  b e v a l l á s a  a z  V. o s z t á l y b a  l é p ő  t a n u l ó  b e i r a t á s a  

a l k a l m á v a l  a  s z ü l ő k  v a g y  g y á m o k  á l l a l  t e e n d ő  szóbeli, t á v o l l é t ü k  e s e t é n  á l ­

t a l u k  k i á l l í t a n d ó  Írásbeli n y i l a t k o z a t  u t j á n  t ö r t é n i k .

H a  a  t a n u l ó  a  s z ü lő k ,  i l l e tő le g  a  t ö r v é n y e s  g y á m  t á v o l l é t é b e n  e z e k  

Í r á s b e l i  n y i l a t k o z a t a  n é l k ü l  j e l e n t k e z i k  a z  V. o s z t á l y b a  v a ló  f e lv é te l r e  s  a  

v á l a s z t o t t  i r á n y t  b e j e l e n t i :  a z  Í r á s b e l i  n y i l a t k o z a t n a k  8  n a p o n  b e lü l  b e s z e r ­

z é s é r e  u t a s í t t a t i k .  H a  e  h a t á r i d ő  e l t e l t é v e l  s e m  m u l a t j a  b e  a  k í v á n t  n y i l a t ­

k o z a t o t ,  a z  i g a z g a t ó  é r t e s í t e n i  f o g j a  a  s z ü l ő k e t ,  i l le tő leg  a  g y á m o t ,  h o g y  a  

t a n u l ó  m e ly  i r á n y r a  j e l e n t k e z e t t ,  o ly  h o z z á a d á s s a l ,  h o g y  h a  5 n a p  a l a t t  

e l l e n k e z ő  é r t e s í t é s t  n e m  k a p ,  a  t a n u l ó  v á l a s z t á s a  v é g l e g e s n e k  fo g  t e k i n t e t n i .






